m Gebrauchsanleitung KWPAP7

m Instructions for use KWPAP7

30084

009141-10001-01

Assist Induktion Glaskeramik Herdplatte Gas
Assist Induction Glass ceramic Hot plate Gas
bora.com




mygm oOm=Z TMEMmMmE@EMm
rl> ® B K

n

T

(20 K2 — =2 K9l —_
~ o =l = B 7] — =

<

7] §% -l [t
— — <

o]

GEBRAUCHSANLEITUNG POTS TOPFE SET

INSTRUCTIONS FOR USE POTS POT SET

INSTRUCCIONES DE USO POTS JUEGO DE OLLAS

NOTICE D’UTILISATION POTS JEU DE CASSEROLES

ISTRUZIONI PER L'USO POTS SET DI PENTOLE

GEBRUIKSAANWIJZING POTS KOOKPANNENSET

PbKOBOLCTBO 3A YNOTPEBA POTS KOMMNEKT TEHKEPH
NAVOD K POUZITI POTS SADA HRNCU

BRUGSANVISNING POTS-GRYDESAT

OAHTIEZ XPHIHX POTS ZET KATZAPOAQN

KASUTUSJUHEND POTS POTTIDE KOMPLEKT

KAYTTOOHJE POTS-KATTILASARJA
UPUTE ZA UPORABU POTS SET LONACA

HASZNALATI UTMUTATO POTS EDENYKESZLET

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA POTS PUODY RINKINYS
LIETOSANAS INSTRUKCIJA POTS KATLU KOMPLEKTS

BRUKSANVISNING POTS GRYTESETT

INSTRUKCJA OBSLUGI POTS ZESTAW GARNKOW

INSTRUGAO DE UTILIZAGAO POTS CONJUNTO DE PANELAS
MANUAL DE INSTRUCTIUNI POTS SET DE OALE

NAVOD NA POUZITIE POTS SADA RIADU

NAVODILA ZA UPORABO POTS KOMPLET LONCEV

UPUTSTVO ZA UPOTREBU POTS SET LONACA

BRUKSANVISNING POTS GRYTOR SET

11
14
17
20
23
25
27
30
32
34
36
38
40
43
45
48
51
54
56
59
62



Gebrauchsanleitung Pots Topfe Set

1 Allgemein

Diese Anleitung enthélt wichtige Hinweise, die Sie vor
Verletzungen schiitzen und Schaden am Geréat
verhindern. Lesen Sie diese Anleitung vor der ersten
Verwendung des Kochgeschirrs aufmerksam durch. Das
Produkt entspricht den vorgeschriebenen
Sicherheitsbestimmungen. Der Benutzer ist fiir die
sichere Anwendung des Produkts, die Reinigung und die
Pflege verantwortlich. Ein unsachgeméBer Gebrauch
kann zu Personen- und Sachschéden fiihren.

2 Sicherheit

Verbrennungsgefahr durch heiBes

Kochgeschirr.

Das Kochgeschirr wird wahrend des Betriebs

heiB.

P> Lassen Sie das Kochgeschirr nach dem
Gebrauch abkiihlen.

P> Halten Sie Abstand zu austretendem Dampf.

/\ GEFAHR

Verbrennungsgefahr durch heiBe Griffe.

Das Berlihren heiBer Griffe kann zu schweren

Verbrennungen fiihren.

P> Verwenden Sie geeignete Hilfsmittel
(Topflappen, Warmeschutzhandschuhe, ...)

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Glassplitter

Durch schnelle Temperaturwechsel kdnnen

Risse oder Absplitterungen zum Bersten des

Deckels flihren.

P> Priifen Sie den Glasdeckel vor jeder
Verwendung auf Risse, Absplitterungen oder
sonstige Beschadigungen.

P> Verwenden Sie keine beschédigten
Glasdeckel.

P> Setzen Sie den Glasdeckel keinem abrupten
Temperaturwechsel aus, z. B. durch Ablegen
auf kalten Oberflachen oder in kaltem
Wasser.

Stellen Sie das heiBe Kochgeschirr immer auf
einem hitzebestandigen Untergrund ab.
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Halten Sie Kinder von heiBem Kochgeschirr fern,
es sei denn, sie werden stdndig beaufsichtigt.

Lassen Sie Kochgeschirr wahrend des Kochens
nie unbeaufsichtigt.

Kontrollieren Sie, ob sich das Kochgeschirr in
einwandfreiem Zustand befindet.

3 Produktbeschreibung

Das Set umfasst zwei Edelstahl-Kochtdpfe (@ 20 cm,

@ 24 cm), zwei passende Glasdeckel mit Dampfauslass
und einem Dampfeinsatz (@ 23,5 cm). Beide Topfe
haben eine innenliegende Messskala mit 0,5-Liter-
Schritten (20 cm: max. 3 I; 24 cm: max. 5 1).

Material
Kochtopf Edelstahl 18/10
Kochtopfboden Edelstahl 18/0,

Aluminiumkern

Glasdeckel mit Dampfauslass Glas, Edelstahl,

Silikon

Dampfeinsatz Edelstahl 18/10

Lieferumfang Anzahl

Kochtopf 20 cm

Glasdeckel 20 cm

Kochtopf 24 cm

Dampfeinsatz 23,5 cm

Welcome Card

1
1
1
Glasdeckel 24 cm 1
1
1
1

Bedienungsanleitung

Tab. 3.1 Lieferumfang

4 Vor dem ersten Gebrauch

P> Reinigen Sie das Kochgeschirr griindlich mit warmem
Wasser und Handspiilmittel.

P> Trocknen Sie das Kochgeschirr nach dem Reinigen
grindlich ab.

5 Bedienung

Die Kochtépfe sind geeignet fir: Induktion,
Glaskeramik, Herdplatte und Gas.

Richten Sie den Dampfauslass des Glasdeckels
zum Kochfeldabzug aus, um den Dampf gezielt
zu leiten. Der Dampfauslass ist mit einem
Dampf-Icon gekennzeichnet.

Die Kochtépfe sind bis 200 °C
backofengeeignet.



Gebrauchsanleitung Pots Topfe Set

o Die Glasdeckel sind nicht backofengeeignet.

Die Kochtdpfe sind nicht fiir die Grillfunktion
geeignet.

o Bei Verwendung auf Gas-Kochfeldern und bei
Uberhitzung (z.B. im Backofen) kann es zu
irreversiblen Verfarbungen der Kochtopfe
kommen. Die Funktionalitat der Kochtdpfe wird
dadurch nicht beeintrachtigt.

Es kénnen Gebrauchsspuren, wie z. B. Kratzer
auftreten.

P> Wahlen Sie eine Kochzone, die zum
Bodendurchmesser des Kochtopfes passt.

P> Schieben oder ziehen Sie die Kochtopfe nicht Uber
das Kochfeld - heben Sie diese stets an.

P> Achten Sie bei der Benutzung der Kochtdpfe auf
sicheren Stand mittig auf der Kochzone.

P> Stellen Sie sicher, dass der Boden der Kochtdpfe vor
der Verwendung sauber und trocken ist.

P> Erhitzen Sie das Kochgeschirr niemals ohne Inhalt.

P> Stellen Sie bei einem Gas-Kochfeld die Flamme so
ein, dass sie nur mit dem Boden des Kochtopfs in
Kontakt kommt und nicht mit dessen Seiten.

P> Fligen Sie Salz erst der heiBen Kochfliissigkeit oder
dem Gargut zu, um Beschédigungen der Oberflache
zu vermeiden.

6 BORA Assist

BORA Kochfelder mit Assist-Funktion stellen
Programme zur Verfligung, welche auf bestimmte
Gerichte bzw. Kochvorgange abgestimmt sind. Diese
Kochfelder, die BORA One App und BORA Pots and Pan
sind optimal aufeinander abgestimmt.

7 Assist-Funktionen

Auf der Innenseite der Kochtopfe befinden sich Icons
fir folgende Assist-Funktionen:

Assist- Icon Beschreibung

Funktion

Boil 1< Mit der Assist-Funktion Boil
kann Wasser kontrolliert
aufgekocht werden. Hierfiir
fiillen Sie innerhalb des
markierten Bereichs Wasser
in den Kochtopf.

4

Assist- Icon Beschreibung
Funktion
Steam 12 Mit der Assist-Funktion Steam

und dem Dampfeinsatz
kénnen Lebensmittel
geddmpft werden. Hierfir
flllen Sie Wasser bis zur
Markierung in den Kochtopf.

8 Gebrauch des
Dampfeinsatzes

Der Dampfeinsatz ist fiir das nahrstoffschonende Garen
von Lebensmitteln konzipiert worden. Der Dampfeinsatz
ist nicht backofengeeignet.

P Fiillen Sie den Kochtopf bis zur Steam-Markierung
mit Wasser 2.

P> Setzen Sie den Dampfeinsatz in den Topf ein und
legen Sie die Speisen auf den Dampfeinsatz.

p> Setzen Sie den Glasdeckel auf den Topf und starten
Sie den Kochvorgang.

Der Dampfeinsatz kann sehr heiB werden.
Verwenden Sie zum Herausnehmen geeignete
Hilfsmittel.

Achten Sie darauf, dass das Wasser nicht
vollstandig verdampft.

9  Umgang mit heiBem Ol
oder Fett

Das Kochgeschirr ist nicht zum Frittieren
geeignet. Beachten Sie, dass sich heiBes Fett
entziinden kann.

P Geben Sie kein Wasser in heiBes Ol oder Fett.
P> Léschen Sie Ol oder Fettbrénde nie mit Wasser.

10 Reinigung und Pflege

Kochtépfe, Glasdeckel und Dampfeinsatz sind
spllmaschinengeeignet. Um Flugrost vorzubeugen,
empfehlen wir die Reinigung mit der Hand.

P> Reinigen Sie das Kochgeschirr nach jeder Benutzung
und trocknen Sie es griindlich ab.

P Verwenden Sie zur Reinigung mit der Hand heiBes
Wasser, Handspulmittel und einen weichen
Schwamm.

P Weichen Sie starke Verschmutzungen vor der
Reinigung ein.

P> Verwenden Sie zur Reinigung niemals kratzende
Schwamme, scharfkantige oder spitze Gegensténde.

bora.com



Gebrauchsanleitung Pots Topfe Set

Durch kalkhaltiges Wasser konnen Kalkflecken
entstehen.

P> Entfernen Sie Kalkablagerungen zeitnah.

Séurehaltige Lebensmittel und Lebensmittel mit
hohem Salzgehalt kénnen in Verbindung mit
Hitze zu Verfarbungen flhren.

P> Entfernen Sie diese Verfarbungen immer zeitnah mit
Edelstahlreiniger flir Kochgeschirr und spilen Sie
diesen gut ab.

11 Entsorgung der
Transportverpackung

Das Riickfihren der Verpackung in den

Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das

Abfallaufkommen. Ihr Fachhandler nimmt die

Verpackung zurick.

» Ubergeben Sie die Verpackung an Ihren Fachhéndler

oder

»> Entsorgen Sie die Verpackung sachgerecht unter
Beriicksichtigung der regionalen Vorschriften.

bora.com



Instructions for use Pots pot set

1 General information

These instructions contain important information to
protect you from injury and prevent damage to the
appliance. Read these instructions carefully before
using the cookware for the first time. The product
complies with the stipulated safety requirements. The
user is responsible for the safe use of the product,
cleaning and maintenance. Improper use can lead to
personal injury and damage to property.

2 Safety
/\ DANGER

Risk of burns from hot cookware.

The cookware becomes hot during use.
P> Allow the cookware to cool after use.
P> Keep your distance from steaming cookware.

/\ DANGER

Risk of burns from hot handles.

Touching hot handles can cause serious burns.

P> Use suitable accessories (pot holders, oven
gloves, etc.).

Risk of injury from glass splinters.

Rapid temperature changes can cause cracks or

chipping that may shatter the lid.

P> Check the glass lid for cracks, chips or other
damage before each use.

P> Do not use damaged glass lids.

P> Do not expose the glass lid to sudden
temperature changes, e.g. by placing it on
cold surfaces or in cold water.

Always place the hot cookware on a heat-
resistant base.

Keep children away from hot cookware or ensure
they are supervised at all times.

Never leave cookware unattended whilst
cooking.

0 Ensure that the cookware is not damaged.

o

3 Product description

The set includes two stainless steel pots (@ 20 cm, @
24 cm), two matching glass lids with steam vent, and
one steamer insert (@ 23.5 cm). Both pots feature an
internal measuring scale in 0.5-litre increments (20 cm:
max. 3 I; 24 cm: max. 5 1).

Material

Pot 18/10 stainless steel

Pot base 18/0 stainless steel,

aluminium core

Glass lid with steam vent Glass, stainless steel,

silicone

Steamer insert 18/10 stainless steel

Scope of delivery Quantity

Pot 20 cm

Glass lid 20 cm

Pot 24 cm

Steamer insert 23.5 cm

Welcome Card

1
1
1
Glass lid 24 cm 1
1
1
1

Operating instructions

Tab. 3.1 Scope of delivery

4 Before using for the first
time
P> Clean the cookware thoroughly with warm water and

washing-up liquid.
P> After cleaning, dry the cookware thoroughly.

5 Operation

The pots are suitable for: Induction, glass ceramic, hot
plate and gas

o Align the steam vent of the glass lid toward the
cooktop extractor to direct the steam in a
targeted manner. The steam vent is marked with
a steam icon.

0 The pots are oven-safe to 200 °C.
The glass lids are not suitable for use in the
oven.

The pots are not suitable for use with the grill
function.

bora.com



Instructions for use Pots pot set

Using the pots on gas cooktops or overheating
them (e.g. in the oven) may cause irreversible
discolouration of the pots. This does not impair
the functionality of the pots.

Wear and tear marks, such as scratches, may
appear.

»> Choose a cooking zone that matches the base
diameter of the pot.

P Do not slide or drag the pots across the cooktop -
always lift them.

P> When using the pots, ensure that they are standing
firmly in the centre of the cooking zone.

P> Make sure that the base of the pots as well as the
cooking zones are clean and dry.

P> Never heat cookware when empty.

»> When using a gas cooktop, adjust the flame so it only
comes into contact with the base of the pot, not the
sides.

P> Only add salt to hot cooking liquid or food to avoid
damaging the surface.

6 BORA Assist

BORA cooktops with Assist functions provide
programmes designed for certain dishes or cooking
processes. These cooktops, the BORA One App and
BORA Pots and Pans are perfectly designed to work
together.

7 Assist functions

The inside of the pots features icons for the following
Assist functions:

Assist Icon Description

function

Boil s The Boil Assist function allows you
to bring water to the boil in a
controlled manner. To do this, fill
the pot with water within the
marked area.

Steam 125 Food can be steamed using the

Steam Assist function and the
steamer insert. To do this, fill the
pot with water up to the mark.

8 Use of the steamer insert

The steamer insert is designed for gentle cooking that
preserves nutrients. The steamer insert is not suitable
for use in the oven.

P> Fill the pot up to the steam mark with water 2.
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P> Insert the steamer into the pot and place the food on
the steamer insert.

P> Place the glass lid on the pot and start the cooking
process.

The steamer insert can get extremely hot. Use
suitable utensils for removal.

Ensure that the water does not evaporate
completely.

9 Handling hot oil or fat

The cookware is not suitable for deep frying.
Bear in mind that hot fat can catch fire.

P Do not add water to hot oil or fat.
P> Never extinguish oil and fat fires with water.

10 Cleaning and maintenance

The pots, glass lids and steamer insert are dishwasher-
safe. To prevent surface rust, we recommend washing
the cookware by hand.

P> Clean the cookware after each use and dry it
thoroughly.

P> For hand washing, use hot water, washing-up liquid
and a soft sponge.

P> Soak stubborn dirt before cleaning.

P> Never use abrasive sponges, or sharp or pointed
objects for cleaning.

o Hard water can cause limescale marks.

P> Remove limescale deposits promptly.

When combined with heat, acidic foods and
foods with a high salt content can cause
discolouration.

p> Always remove these discolourations promptly using
a stainless steel cleaner for cookware, and rinse it off
thoroughly.

11 Disposal of transport
packaging

Recycling the packaging saves raw materials and

reduces waste. Your specialist retailer will take the

packaging back.

P> Give the packaging to your specialist retailer

or

P> Dispose of the packaging correctly observing
regional regulations.



Instrucciones de uso Pots juego de ollas

1 Generalidades

Este manual contiene indicaciones importantes para
protegerle frente a lesiones y evitar dafios en el

aparato. Lea atentamente este manual antes de usar el
recipiente de coccion por primera vez. El producto
cumple con la normativa de seguridad. El usuario es el
responsable del uso seguro del producto, asi como de
su limpieza y cuidados. Un uso indebido puede provocar
dafios a personas o materiales.

2 Seguridad
/\ PELIGRO

Peligro de quemaduras debido a la alta

temperatura del recipiente de coccidn

El recipiente de coccion se calienta durante el

funcionamiento.

P> Deje que el recipiente de coccion se enfrie
después de usarlo.

P> No se acerque al vapor de salida.

Peligro de quemaduras debido a las asas

calientes

El contacto con las asas calientes puede

provocar quemaduras graves.

P> Utilice accesorios adecuados (agarradores,
manoplas de cocina...).

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por astillas de vidrio

Los cambios rapidos de temperatura pueden

provocar grietas o astillamiento e incluso la

rotura de la tapa.

P> Antes de cada uso, compruebe que no haya
grietas, astillamiento ni otros dafios en la
tapa de vidrio.

P> No use una tapa de vidrio dafiada.

P> No someta la tapa de vidrio a cambios
bruscos de temperatura como, por ejemplo,
apoyéndola sobre superficies frias o
sumergiéndola en agua fria.

Coloque siempre el recipiente de coccion
caliente sobre una superficie resistente al calor.

©

Mantenga a los nifios alejados del recipiente de
coccién caliente a menos que estén
continuamente bajo supervision.

No deje nunca el recipiente desatendido durante
la coccién.

Aseglrese de que el recipiente de coccién se
encuentra en perfecto estado.

3 Descripcion del producto

El juego consta de dos ollas de acero inoxidable

(@ 20 cm, @ 24 cm), dos tapas de vidrio a juego con
salida de vapor y una cesta vaporera (@ 23,5 cm).
Ambas ollas incorporan una escala de medicion interior
con marcas cada 0,5 litros (20 cm: méx. 3 I; 24 cm:
max. 5 1).

Material

Olla Acero inoxidable
18/10

Acero inoxidable
18/0, centro de
aluminio

Base de la olla

Tapa de vidrio con salida de vapor Vidrio, acero

inoxidable, silicona

Acero inoxidable
18/10

Cesta vaporera

Volumen de suministro Cantidad

Olla de 20 cm

1
Tapa de vidrio de 20 cm 1
Olla de 24 cm 1
Tapa de vidrio de 24 cm 1
1
1
1

Cesta vaporera de 23,5 cm

Welcome Card

Instrucciones de uso
Tab. 3.1

Volumen de suministro

4 Antes del primer uso

»> Limpie bien el recipiente de coccién con agua
caliente y detergente para lavar a mano.

P> Después de limpiarlo, seque bien el recipiente de
coccion.

5 Uso

Las ollas son aptas para: induccion, vitroceramica,
placa eléctrica y gas.

bora.com



Instrucciones de uso Pots juego de ollas

o Oriente la salida de vapor de la tapa de vidrio al
extractor de superficie para canalizar el vapor.
La salida de vapor estd marcada con un icono de
vapor.

Las ollas pueden usarse en el horno hasta
200 °C.

Las tapas de vidrio no son aptas para el horno.

Las ollas no son adecuadas para la funcién grill.

eee O

Si se usan en una placa de gas o en caso de
sobrecalentamiento (p. ej. en el horno de vapor),
pueden quedar manchas irreversibles en las
ollas. Esto no afecta a su funcionalidad.

o Por el uso pueden aparecer marcas, como p. ej.
arafazos.

P> Elija una zona de coccion que se ajuste al didmetro
de la base de la olla.

P> No deslice las ollas sobre la placa de coccion:
levéntelas siempre.

P> Al usar las ollas, aseglrese de que queden estables y
centradas en la zona de coccion.

P> Aseglrese de que la base de las ollas esté limpia y
seca antes de usarlas.

P No caliente nunca recipientes de coccién vacios.

P> En una placa de gas, ajuste la llama de forma que
solo entre en contacto con la base de la ollay no
con los laterales.

p> Afiada la sal Ginicamente al liquido de coccién
caliente o al alimento para evitar dafios en la
superficie.

6 BORA Assist

Las placas de coccion BORA con funcion Assist ofrecen
programas disefiados para platos y procesos de coccion
especificos. Estas placas de coccidn, la app BORA One

y BORA Pots and Pan estan perfectamente coordinados
entre si.

7 Funciones Assist

En el interior de las ollas hay iconos para las siguientes
funciones Assist:

Funcién Icono Descripcién

Assist

Boil 15~'ir La funcién Assist Boil permite hervir
agua de forma controlada. Para ello,
llene la olla de agua hasta la zona
marcada.
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Funcién Icono Descripcion
Assist
Steam 12 Con la funcién Assist Steam y la

cesta vaporera se pueden cocinar
alimentos al vapor. Para ello, llene
la olla de agua hasta la marca.

8 Uso de la cesta vaporera

La cesta vaporera ha sido disefiada para una coccion
sin pérdida de nutrientes de los alimentos. La cesta
vaporera no es apta para horno.

P> Llene la olla de agua hasta la marca de vapor =

P> Coloque la cesta vaporera en la olla y ponga los
alimentos dentro.

P> Coloque la tapa de vidrio en la olla y empiece a
cocinar.

La cesta vaporera puede calentarse mucho.
Utilice medios adecuados para retirarla.

o Procure que no se evapore el agua por completo.

9 Manipulacidn de aceite o
grasa caliente

Los recipientes de coccién no son apropiados
para freir. Tenga en cuenta que la grasa caliente
puede arder.

P> No vierta agua en grasa o aceite caliente.
P Nunca apague con agua el fuego producido por
aceite 0 grasa.

10 Limpieza y mantenimiento

Las ollas, tapa de vidrio y cesta vaporera son aptas para
lavavajillas. Para prevenir la herrumbre, recomendamos
realizar la limpieza a mano.

p> Limpie los recipientes de coccion después de cada
uso y séquelos bien.

P> Para la limpieza a mano utilice agua caliente,
detergente para lavar a mano y una esponja suave.

P> Deje el recipiente en remojo antes de limpiar la
suciedad incrustada.

P No use nunca estropajos duros que puedan rayar la
superficie, ni objetos afilados o puntiagudos para la
limpieza.

Con un agua muy dura pueden aparecer
manchas de cal.

P> Retire los restos de cal lo antes posible.



Instrucciones de uso Pots juego de ollas

Los alimentos 4cidos o con un alto contenido de
sal pueden dejar manchas al calentarse.

P> Elimine siempre estas manchas rapidamente con
limpiador para acero inoxidable para recipientes de
coccién y aclarelo bien.

11 Eliminacion del embalaje
de transporte

Devolver los embalajes al ciclo de los materiales ahorra

materias primas y reduce los residuos. Su distribuidor

especializado recogeré el embalaje.

P> Entregue el embalaje a su distribuidor especializado,

o bien

P> Elimine el embalaje adecuadamente de acuerdo con
la normativa local.

bora.com



Notice d’utilisation Pots jeu de casseroles

1 Généralités

Cette notice contient des informations importantes
pour vous protéger contre les blessures et éviter
I'endommagement de I'ustensile. Lisez-la attentivement
avant la premiére utilisation du récipient de cuisson. Le
produit est conforme aux dispositions de sécurité
prescrites. L’utilisateur est responsable de I'utilisation
slire ainsi que du nettoyage et de I'entretien du produit.
Toute utilisation inappropriée peut provoquer des
dégats matériels ou des blessures.

2 Sécurité

Le récipient de cuisson chaud présente un

risque de brilure

Le récipient de cuisson est chaud pendant

I'utilisation.

P> Laissez refroidir le récipient de cuisson aprés
toute utilisation.

P> Tenez-vous a distance de la vapeur dégagée.

Risque de brlure sur la poignée chaude

Le contact avec une poignée chaude peut causer

de graves brilures.

P> Utilisez des accessoires adaptés (maniques,
gants thermiques...).

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure par des éclats de verre.
Les changements brusques de température
peuvent provoquer des fissures ou des éclats, et
casser le couvercle.

P> Avant toute utilisation, vérifiez 'absence de
fissure, ébréchement ou autres dommages.

P> N'utilisez pas le couvercle en verre s'il est
endommagsé.

P> Ne soumettez pas le couvercle en verre a des
changements brusques de température, par
exemple en le posant sur une surface froide
ou en le plongeant dans I'eau froide.

Posez toujours le récipient de cuisson chaud sur
une surface thermorésistante.
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Maintenez les enfants a distance du récipient de
cuisson chaud ou sous surveillance permanente.

Ne laissez jamais le récipient de cuisson sans
surveillance pendant la cuisson.

Vérifiez que le récipient de cuisson est en bon
état.

3 Description du produit

Le jeu comprend deux casseroles en acier inoxydable
(@ 20 cm, @ 24 cm), deux couvercles en verre assortis
avec sortie vapeur et un panier vapeur (@ 23,5 cm). Les
deux casseroles sont une graduation intérieure avec des
intervalles de 0,51 (20 cm : max. 3 1; 24 cm : max. 5 I).

Matériau

Casserole Acier inoxydable

18/10

Acier inoxydable
18/0, coeur en
aluminium

Fond de casserole

Verre, acier
inoxydable, silicone

Couvercle en verre avec sortie vapeur

Panier vapeur Acier inoxydable

18/10

Contenu de la livraison Quantité

Casserole 20 cm

Couvercle en verre 20 cm

Casserole 24 cm

Panier vapeur 23,5 cm

Welcome Card

1
1
1
Couvercle en verre 24 cm 1
1
1
1

Notice d’utilisation
Tab. 3.1

Contenu de la livraison

4 Avant la premiére
utilisation

P> Nettoyez minutieusement le récipient de cuisson
avec de I'eau chaude et du liquide vaisselle.

P> Séchez soigneusement le récipient de cuisson apres
le nettoyage.

5 Utilisation

Les casseroles sont compatibles avec : induction,
vitrocéramique, plague de cuisson et gaz.
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o Orientez la sortie de vapeur du couvercle en
verre vers le dispositif aspirant de la table de
cuisson afin de diriger la vapeur de maniére
ciblée. La sortie de vapeur est indiquée a I'aide
d’une icone représentant de la vapeur.

Les casseroles passent au four jusqu’a 200 °C.
Le couvercle en verre ne doit pas étre placé au
four.

Les casseroles ne sont pas congues pour une
utilisation avec la fonction grill.

@ QOO

En cas d'utilisation avec une table de cuisson au
gaz et en cas de surchauffe (par ex. dans le four),
les casseroles peuvent présenter des
décolorations. Cela n’altére pas leurs fonctions.

0 Des traces d’usure, telles que des rayures,
peuvent apparaitre.

P> Choisissez une zone de cuisson adaptée au diamétre
du fond de la casserole.

P> Ne faites pas glisser les casseroles sur la table de
cuisson, veillez a toujours les soulever pour les
déplacer.

P> Lors de I'utilisation, veillez a poser les casseroles de
maniére sécurisée au centre de la zone de cuisson.

P> Avant I'utilisation, assurez-vous que le fond des
casseroles est propre et sec.

P> Ne faites jamais chauffer un récipient vide.

P> Pour une utilisation avec une table de cuisson au gaz,
réglez la flamme de sorte qu’elle soit en contact
uniquement avec le fond de la casserole et non avec
les bords.

P> Ajoutez le sel uniquement au liquide de cuisson ou
aux aliments chauds afin d’éviter d’endommager la
surface.

6 BORA Assist

Les tables de cuisson BORA dotées de la fonction Assist
proposent des programmes qui sont adaptés a certains
plats et processus de cuisson. Ces tables de cuisson,
|'application BORA One et les BORA Pots and Pan sont
parfaitement compatibles entre eux.

7 Fonctions Assist

A Vintérieur des casseroles se trouvent des icones
correspondant aux fonctions Assist suivantes :

Fonctions  Icone Description

Assist

Boil -|-‘~‘ir La fonction Assist Boil permet de
porter 'eau a ébullition de maniére
controlée. Pour cela, remplissez la
casserole d’eau a I'intérieur de la
zone indiquée.

Steam 1Zr Les aliments peuvent étre cuits a la

vapeur avec la fonction Assist
Steam et le panier de cuisson. Pour
cela, versez de I'eau jusqu’a
I'indication figurant dans la
casserole.

8 Utilisation du panier
vapeur

Le panier vapeur a été congu pour cuire les aliments en
préservant leurs nutriments. Le panier vapeur n’est pas
adapté au four.

P> Remplissez la casserole jusqu’au marquage Steam
y A
avec de 'eau 1=f .
P> Insérez le panier vapeur dans la casserole puis
disposez les aliments dans le panier.
P> Posez le couvercle en verre sur la casserole et lancez
le processus de cuisson.

Le panier vapeur peut étre trés chaud. Pour le
retirer, utilisez des accessoires appropriés.

Veillez a ce que I'eau ne s’évapore pas
compléetement.

9 Contact avec de I'huile et
des matiéres grasses
chaudes

Le récipient de cuisson n’est pas congu pour la
friture. N'oubliez pas que la matiére grasse
chaude peut s’enflammer.

P N’ajoutez jamais d’eau dans de I'huile ou de la
matiere grasse chaude.

P Ne tentez jamais d’éteindre un feu d’huile ou de
graisse avec de I'eau.

10 Nettoyage et entretien

Les casseroles, les couvercles et le panier vapeur
passent au lave-vaisselle. Pour éviter la formation de
rouille, nous vous recommandons d’effectuer le
nettoyage a la main.

bora.com



Notice d’utilisation Pots jeu de casseroles

P> Nettoyez le récipient de cuisson apres chaque
utilisation et séchez-le soigneusement.

P> Pour le nettoyage a la main, utilisez de I'eau chaude,
du liquide vaisselle et une éponge douce.

P> Laissez tremper pour éliminer les salissures tenaces
avant le nettoyage.

»> Pour le nettoyage, n’utilisez pas d’éponges abrasives
ou d’objets pointus ou tranchants.

L’eau calcaire peut provoquer I'apparition de
taches de calcaire.

P> Retirez rapidement les dépdts de calcaire.

Les aliments acides et les aliments a forte teneur
en sel peuvent causer des décolorations en cas
d’exposition a la chaleur.

» Eliminez rapidement ces décolorations avec un
nettoyant pour acier inoxydable congu pour des
récipients de cuisson et effectuez un nettoyage
minutieux.

11 Mise au rebut de
'emballage de transport

Le recyclage de I'emballage permet d’économiser les

matieres premieres et de réduire la quantité de déchets.

Votre revendeur reprendra 'emballage.

P> Remettez I'emballage a votre revendeur spécialisé

ou

P> Mettez 'emballage au rebut en tenant compte des
réglementations locales.

bora.com



Istruzioni per I'uso Pots set di pentole

1 Informazioni generali

Questo manuale contiene informazioni importanti per
evitare lesioni e prevenire danni. Leggere attentamente
queste istruzioni prima di utilizzare le stoviglie per la
prima volta. Il prodotto & conforme alle disposizioni di
sicurezza vigenti. L'utente e responsabile dell’utilizzo
sicuro del prodotto, della pulizia e della manutenzione.
L'uso non conforme pud causare lesioni personali e
danni materiali.

2 Sicurezza

/\ PERICOLO

Pericolo di ustione dovuto alle stoviglie calde

Le stoviglie si scaldano durante 'uso.

P> Lasciare raffreddare le stoviglie dopo I'uso.

P> Mantenersi a distanza dal vapore che
fuoriesce.

/\ PERICOLO

Pericolo di ustioni dovuto ai manici caldi

Il contatto con i manici caldi pud causare gravi

ustioni.

P> Utilizzare accessori adeguati (presine, guanti
termoisolanti, ecc.).

/\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni dovuto a schegge di vetro
Rapidi sbalzi di temperatura possono causare
crepe o scheggiature e provocare la rottura del
coperchio.

P> Prima di ogni utilizzo, controllare che il
coperchio in vetro non presenti crepe,
scheggiature o altri danni.

P> Non utilizzare coperchi in vetro danneggiati.

P> Non esporre il coperchio in vetro a sbalzi
termici improvvisi, ad esempio appoggiandolo
su superfici fredde o immergendolo in acqua
fredda.

Appoggiare sempre le stoviglie calde su una
superficie resistente al calore.

Tenere lontani i bambini dalle stoviglie calde a
meno che non siano costantemente sorvegliati.

Non lasciare mai le stoviglie incustodite durante
la cottura.

14

Controllare che le stoviglie siano in perfetto
stato.

3 Descrizione del prodotto

Il'set comprende due pentole in acciaio inox (@ 20 cm,
@ 24 cm), due coperchi in vetro coordinati con sfiato
per il vapore e un cestello per la cottura a vapore (@
23,5 cm). Entrambe le pentole sono dotate di una scala
graduata interna a intervalli di 0,5 1 (20 cm: max. 3 [;
24 cm: max. 5 1).

Materiale
Pentola Acciaio inox 18/10
Fondo della pentola: Acciaio inox 18/0
con nucleo in
alluminio

Coperchio in vetro con sfiato per il
vapore

Vetro, acciaio inox,
silicone

Acciaio inox 18/10

Cestello per la cottura a vapore

Dotazione Quantita

Pentola da 20 cm

Coperchio in vetro da 20 cm

Coperchio in vetro da 24 cm

1
1
Pentola da 24 cm 1
1
1

Cestello per la cottura a vapore da
23,5¢cm

Welcome Card 1

Istruzioni per 'uso 1
Tab. 3.1

Dotazione

4  Prima del primo utilizzo

p> Pulire accuratamente le stoviglie con acqua calda e
detersivo per piatti.
P> Asciugare accuratamente le stoviglie dopo la pulizia.

5 Uso

Le pentole sono adatte per: induzione, vetroceramica,
piastra elettrica e gas.

0 Orientare lo sfiato per il vapore del coperchio in
vetro verso I'aspiratore del piano cottura, in
modo da convogliare il vapore in modo mirato.
Lo sfiato per il vapore & contrassegnato da
un’icona del vapore.

0 Le pentole sono adatte all’uso in forno fino a
200 °C.

| coperchi in vetro non sono adatti all'uso in
forno.

bora.com



Istruzioni per I'uso Pots set di pentole

o Le pentole non sono adatte alla funzione grill.

L’uso su piani cottura a gas e il surriscaldamento
(ad es. in forno) possono causare alterazioni di
colore irreversibili sulle pentole. La funzionalita
delle pentole non ne risulta compromessa.

Possono comparire segni d’uso, ad esempio
graffi.

P> Scegliere una zona di cottura adatta al diametro del
fondo della pentola.

»> Non spingere né trascinare le pentole sul piano
cottura: sollevarle sempre.

»> Durante I'uso, assicurarsi che le pentole siano stabili
e ben centrate sulla zona di cottura.

»> Prima dell’uso, assicurarsi che il fondo delle pentole
sia pulito e asciutto.

P> Non riscaldare mai le stoviglie a vuoto.

P> In caso di piano cottura a gas, regolare la fiamma in
modo che venga a contatto solo con il fondo della
pentola e non con i lati.

»> Aggiungere il sale solo al liquido di cottura caldo o
agli alimenti in cottura, per evitare di danneggiare la
superficie.

6 BORA Assist

| piani cottura BORA con funzione Assist offrono
programmi specifici per determinati piatti o processi di
cottura. Questi piani cottura, I'applicazione BORA One e
BORA Pots and Pan sono perfettamente coordinati tra
loro.

7 Funzioni Assist

All'interno delle pentole sono presenti icone per le
seguenti funzioni Assist:

Funzione Icona Descrizione

Assist

Boil 15~'ir La funzione Assist Boil consente di
portare I'acqua a ebollizione in
modo controllato. Riempire la
pentola d’acqua entro I'area
contrassegnata.

Steam 1§r La funzione Assist Steam, abbinata
al cestello per la cottura a vapore,
consente di cuocere gli alimenti al
vapore. Riempire la pentola d’acqua
fino alla tacca.

bora.com

8 Uso del cestello per la
cottura a vapore

Il cestello per la cottura a vapore & stato progettato per
cuocere gli alimenti preservandone i nutrienti. Il cestello
per la cottura a vapore non € adatto all’'uso in forno.

P> Riempire la pentola con acqua fino alla tacca Steam
=
=r.

P> Inserire il cestello per la cottura a vapore nella
pentola e disporre gli alimenti sul cestello.

P> Posizionare il coperchio in vetro sulla pentola e
avviare la cottura.

Il cestello per la cottura a vapore puo diventare
molto caldo. Per estrarlo, utilizzare accessori
adeguati.

Assicurarsi che I'acqua non evapori
completamente.

9 Utilizzo di olio o grasso
caldo

Le stoviglie non sono adatte alla frittura. Tenere
presente che il grasso caldo pud incendiarsi.

P> Non versare acqua nell’olio o nel grasso caldo.
»> Non spegnere mai incendi causati da olio o grasso
con acqua.

10 Pulizia e manutenzione

Le pentole, i coperchiin vetro e il cestello per la cottura
a vapore sono lavabili in lavastoviglie. Per prevenire la
formazione di ruggine superficiale, si consiglia il lavaggio
a mano.

P> Pulire le stoviglie dopo ogni utilizzo e asciugarlo
accuratamente.

P> Per il lavaggio a mano, utilizzare acqua calda,
detersivo per piatti e una spugna morbida.

P> In caso di sporcizia ostinata, lasciare il prodotto in
ammollo prima della pulizia.

P> Non utilizzare per la pulizia spugne abrasive, oggetti
appuntiti o affilati.

A causa del calcare presente nell’acqua possono
formarsi delle macchie.

P> Rimuovere tempestivamente i depositi di calcare.

Gli alimenti acidi e quelli ad alto contenuto di
sale possono causare alterazioni di colore se
esposti al calore.



Istruzioni per I'uso Pots set di pentole

P> Rimuovere sempre tempestivamente queste
alterazioni di colore con un detergente per acciaio
inox adatto alle stoviglie, quindi risciacquare
accuratamente.

11 Smaltimento
dell'imballaggio di
trasporto

II'riciclo dell'imballaggio consente di risparmiare materie

prime e di ridurre la produzione di rifiuti. Il rivenditore

ritira I'imballaggio.

P> Consegnare I'imballaggio al rivenditore

oppure

»> Smaltire 'imballaggio in modo corretto tenendo
conto delle disposizioni locali.

bora.com



Gebruiksaanwijzing Pots kookpannenset

1 Algemeen

Deze handleiding bevat belangrijke instructies die u
tegen verwondingen beschermen en schade aan het
apparaat voorkomen. Lees deze handleiding aandachtig
door voordat u het kookgerei in gebruik neemt. Het
product voldoet aan de geldende
veiligheidsvoorschriften. De gebruiker is
verantwoordelijk voor de reiniging, het onderhoud en
het veilige gebruik van het product. Ondeskundig
gebruik kan leiden tot lichamelijke en materiéle schade.

2 Veiligheid

Gevaar voor verbranding door heet kookgerei
Het kookgerei wordt heet tijdens het koken.

P> Laat het kookgerei afkoelen na gebruik.

P> Voorkom contact met vrijgekomen stoom.

Gevaar voor verbranding door hete grepen

Het aanraken van hete grepen kan ernstige

brandwonden veroorzaken.

P> Gebruik geschikte hulpmiddelen
(pannenlappen, hittebestendige
handschoenen...).

/\ WAARSCHUWING

Letselrisico door glassplinters

Door snelle temperatuurwisselingen kunnen

scheuren of afsplinteringen ertoe leiden dat het

deksel barst.

P> Controleer het glazen deksel voor elk gebruik
op scheuren, afsplinteringen of overige
beschadigingen.

P> Gebruik geen beschadigde glazen deksels.

P> Stel het glazen deksel niet bloot aan
plotselinge temperatuurwisselingen, bijv.
door deze op een koud oppervlak of in koud
water te plaatsen.

Zet heet kookgerei altijd op een hittebestendig
oppervlak.

Houd kinderen uit de buurt van heet kookgerei,
tenzij ze voortdurend onder uw toezicht staan.

bora.com

Laat kookgerei nooit onbeheerd achter tijdens
het koken.

Controleer of het kookgerei in goede staat
verkeert.

3 Productbeschrijving

De set bestaat uit twee roestvrijstalen kookpannen

(@ 20 cm, @ 24 cm), twee bijpassende glazen deksels
met stoomuitlaat en een stoominzet (@ 23,5 cm). Beide
kookpannen hebben een interne schaalverdeling met
0,5-liter-stappen (20 cm: max. 3 ; 24 cm: max. 5 I).

Materiaal
Roestvrij staal 18/10

Roestvrij staal 18/0,
aluminium kern

Kookpan

Bodem kookpan

Glazen deksel met stoomuitlaat Glas, roestvrij staal,

silicone
Roestvrij staal 18/10

Stoominzet

Leveringsomvang Aantal

Kookpan 20 cm

Glazen deksel 20 cm

Kookpan 24 cm

Stoominzet 23,5 cm

Welcome Card

1
1
1
Glazen deksel 24 cm 1
1
1
1

Gebruiksaanwijzing
Tab. 3.1

Leveringsomvang

4 Voor ingebruikname

P> Maak het kookgerei grondig schoon met warm water
en handafwasmiddel.
P> Maak het kookgerei na reiniging goed droog.

5 Bediening

De kookpannen zijn geschikt voor: inductie,
glaskeramiek, kookplaat, gas.

Richt de stoomuitlaat van het glazen deksel naar
de kookveldafzuiging, zodat de stoom efficiént
wordt afgevoerd. De stoomuitlaat wordt
aangeduid met een stoom-pictogram.

0 De kookpannen zijn tot 200 °C ovenbestendig.
o De glazen deksels zijn niet ovenbestendig.

De kookpannen zijn niet geschikt voor de
grillfunctie.



Gebruiksaanwijzing Pots kookpannenset

Bij gebruik op gaskookvelden en bij
oververhitting (bijv. in de oven) kunnen er
onomkeerbare verkleuringen aan de kookpannen
ontstaan. De functionaliteit van de kookpannen
wordt hierdoor niet belemmerd.

Er kunnen gebruikssporen, zoals krassen,
optreden.

P> Kies een kookzone die bij de bodemdiameter van de
kookpan past.

P> Schuif of trek de kookpannen niet over het kookveld
- til ze altijd op.

P> Zorg ervoor dat de kookpannen altijd stevig en
midden op de kookzone staan.

P> Zorg ervoor dat de bodem van de kookpannen voor
gebruik schoon en droog is.

P> Verhit het kookgerei nooit zonder inhoud.

P> Stel bij een gaskookveld de viam zo in dat deze
alleen met de bodem van de kookpan in contact
komt en niet met de zijkant.

P> Voeg zout altijd pas toe als het kookvocht of het
voedsel heet is om beschadigingen aan het opperviak
te voorkomen.

6 BORA Assist

BORA kookvelden met Assist-functie bieden
programma's aan die zijn afgestemd op specifieke
gerechten of kookprocessen. Deze kookvelden, de
BORA One-app en BORA Pots and Pan zijn perfect op
elkaar afgestemd.

7 Assist-functies

Aan de binnenkant van de pannen zijn pictogrammen
afgebeeld voor de volgende Assist-functies:

Assist-
functie

Pictogram Beschrijving

Boil ﬂr Met de Assist-functie Boil kan water
op een gecontroleerde manier aan

de kook worden gebracht. Hiervoor
vult u de pan tot aan de aangegeven

markering met water.

Met de Assist-functie Steam kunnen
voedingsmiddelen in combinatie
met de stoominzet worden
gestoomd. Hiervoor vult u de pan
tot aan de aangegeven markering
met water.

Steam 1=r

8 Gebruik van de
stoominzet

De stoominzet is bedoeld voor het behoedzaam garen
van voedingsmiddelen met behoud van voedingsstoffen.
De stoominzet is niet ovenbestendig.

P Vul de kookpan tot aan de Steam-markering met
water 12F .

P> Plaats de stoominzet in de pan en leg de
voedingsmiddelen op de stoominzet.

P> Plaats het glazen deksel op de pan en start het
kookproces.

De stoominzet kan erg heet worden. Gebruik
voor de verwijdering geschikte hulpmiddelen.

0 Zorg ervoor dat het water niet volledig verdampt.

9 Omgang met hete olie of
heet vet

Het kookgerei is niet geschikt om in te frituren.
Houd er rekening mee dat heet vet kan
ontbranden.

P> Voeg geen water toe aan hete olie of heet vet.
P> Blus olie- of vetbranden nooit met water.

10 Reiniging en onderhoud

De kookpannen, glazen deksels en stoominzet zijn
geschikt voor de vaatwasser. Om vliegroest te
voorkomen, raden wij aan om het kookgerei met de
hand te reinigen.

P Maak het kookgerei na elk gebruik goed schoon en
droog het zorgvuldig af.

P Gebruik voor de handmatige reiniging heet water,
handafwasmiddel en een zachte spons.

P> Laat ernstig vuil voor de reiniging losweken.

P> Gebruik voor het reinigen geen schuursponzen, of
scherpe of puntige voorwerpen.

Door kalkhoudend water kan er kalkaanslag
ontstaan.

P> Verwijder deze kalkaanslag tijdig.

Zure voedingsmiddelen en voedingsmiddelen
met een hoog zoutgehalte kunnen bij hitte tot
verkleuringen leiden.

P> Verwijder deze verkleuringen altijd tijdig met een rvs-
reiniger voor kookgerei en spoel het middel daarna
zorgvuldig af.
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Gebruiksaanwijzing Pots kookpannenset

11 Verwijdering van de
transportverpakking

Als we de verpakking terugbrengen in de

materiaalkringloop besparen we grondstoffen en

ontstaat er minder afval. U kunt de verpakking bij uw

dealer inleveren.

P> Lever de verpakking bij uw dealer in

of

»> Verwijder de verpakking op de juiste wijze in
overeenstemming met de regionale voorschriften.
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PovkoBoacTeo 3a ynotpeba Pots Komnnekt TeHmxepu

1 O6wa uHdopmauums

ToBa pbKOBOACTBO ChIbPXA BAXHA MHOPMALINA, KOATO
Lie Bu npeanasu oT HapaHsBaHe W Lie NpenoTepary
noepena Ha ypesa. lpouetete BHUMATENHO
PbKOBO/ACTBOTO, NPeaM 3a MbpBi MbT fia 13Mon3sare
CbaoBeTe 3a roTeeHe. [1poaykTsT 0TroBaps Ha
npeanucaxuTe npaswna 3a 6esonacHocT. Motpebutendt
HOCH OTFOBOPHOCT 3a 630NacHOTO M3Non3BaHe Ha
npofayKTa, HEroBOTO NOYMCTBAHE M NOAAPBKKA.
Henpasun+ara ynotpeba moxe Aa fosese 10
HapaHsBaHe W UMYLLECTBEHN LLETH.

2 besonacHocT

/\ OMNACHOCT

OnacHoCT OT M3rapsiHe Ha ropeLuy CbAoBe 3a

roTBEHe

o Bpeme Ha roTBeHe ChAOBETE Ce HarpsBar.

P> Ocrasete cbaoseTe 1a ce OXNAMAT Cleq
ynotpeba.

P> CroitTe Ha pascTosHue OT U3NM3allara napa.

/\ OMNACHOCT

OnacHoCT OT U3rapsiHe OT ropeLLnTe APbXKH

[lokocBaHeTOo Ha ropeLLnTe PHKKM MOXE Aa

[0BELle 10 CEPUO3HM U3TapsiHUS.

P> Vanonssalite NoAXOAALIM MOMOLLHM CPEACTBa
(pbKOXBATKM 3@ TEHIKEPH, FOTBAPCKM
pbKasuLy, ...)

A MPEAYMPEXOEHUE

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe OT CTbK/IEHU MapyeTa
PeskuTe TemnepaTypH1 NPOMeHU MoraT aa
[0BefiaT [0 MofiBaTa Ha MyKHaTUHK Unu
0TYyMnBaHKs, KOUTO Aa MPUYMHAT NPBCBAHE Ha
Kamaka.

P> Mpean scaka ynotpeba nposepsBaiite
CTbK/EHMS Kanak 3a NyKHaTUHW, OTYyMBaHNs
WKW Opyryt NOBPELM.

P> He nsnonssaiite nopefeHm CTbkeHn
Kanaum.

P> He nanaraitre cTbkneHns kanak Ha pesku
TemnepaTypH1 NPOMEHH, HanpuUMep Ypes
MocTaBsHe BbPXy CTyAEHU NOBLPXHOCTU WK B
CTyAeHa Bofa.

BuHaru nocrassiTe ropeLumTe ChLOBE 3a roTBEHE
BbPXY TOMIOYCTONUMBA OCHOBA.

[pbxTe feuata faney oT ropeLumTe ChIoBe 3a
roTBEHE, OCBEH ako He ¢a NMof NOCTOAHHO
HabntoaeHve.

Hukora He ocTaBsiiTe cbaoBeTe 6e3 Haa3op No
BPEME Ha roTBeHe.

[poBepsBaiTe fanu cbaoBeTe 3a roTBEHE Ca B
13MPaBHO CbCTOSIHME.

3 OnucaHue Ha npogyKT

KomnnekTsT BKIOUBa [1BE TEHMKEPH OT HEpbXaAaeMa
cTomaHa (@ 20 cm, @ 24 cm), ABa CHOTBETCTBALLM
CTbK/IEHW Kanaka ¢ 0TBOP 3a napa W efiHa NpucTaska 3a
roTeeHe Ha napa (@ 23,5 cm). [IseTe TeHDKEpU MMaT
BBTPELUHA MEpUTENHa ckana cbe cTbrka ot 0,5 nutpa
(20 cm: make. 3 I; 24 ¢cm: make. 5 ).

Marepuan

TeHmxepa Hepbxnaema

cTomaHa 18/10

[IbHO Ha TeHmxepara Hepbxnaema
cTomaHa 18/0 ¢
anymuHuesa

CbpLEBMHA

CTbKkneH kanak ¢ OTBOp 3a napa Crbkno, HepbXaaema

CTOMaHa, CU/IMKOH

MpucTaska 3a roteeHe Ha napa Hepbxaaema

ctomaHa 18/10

ChaobpXaHue Ha jocTaBkara Bpoit

Termkepa 20 cm 1

CrbkneH kanak 20 cm 1

TeHmxepa 24 cm 1

CTbkneH kanak 24 cm 1

[TpucTaska 3a rotBeHe Ha napa 23,5 ¢cm 1

[TpuBeTCTBEHA KapT1yKa 1

MHcTpykums 3a ynotpeba 1
Tabn. 3.1

C'b,l:l'bp)KaH Me Ha AoCTaBkaTa

4 pepu nbpBata ynotpeba

P> MouncTBaitTe chroseTe 3a roTBEHE C TONNa BOAa U
npenapar 3a M1eHe Ha CboBe.

» Cnen nouncTeaHeTo noacylueTe fobpe CbaoseTe 3a
roTBeHe.

bora.com



PovkoBoacTeo 3a ynotpeba Pots KomnnekT TeHmxepu

5 Ynotpeba

TeHumepMTe Ca noaxoasilu 3a: MHOYKUMOHHMK,
CTbKNOKEPaMUYHK, enekTpu4Yeckn 1 ra3osu nnoTose.

o MocTassiiTe CTbKNEHWs Kanak ¢ 0TBOpa 3a napa
Taka, ye fia coun KbM abcopbatopa Ha nnoTa 3a
roTBeHe, 3a 1a OTBEX[aTe napata LieneHaco4eHo.
OTBOp®T 32 Napa e 0603Ha4YeH ¢ MKOHA Ha napa.

TeHmKepuTe Ca NOAXOAALLM 33 U3MO0N3BaHE BbB
dypHa fo 200 °C.

CTbK/eHUTE Kanauu He ca MoAXoasLuM 3a
13M0N3BaHe BbB (hypHa.

TeHDKepuTe He ca NOAXoaALLM 3a (yHKLMATa 33
rpun.

Korato ce n3nonasar Ha ra3osu nioTose 3a
roTBeHe W Npu nperpssaHe (Hanp. BbB GypHa),
Morart ia ce nosiBaT HeobpaTMMu NPOMeEHH B
LiBETa Ha TeHmKepuTe. ToBa He 3acqra
(YHKLMOHANHOCTTa Ha TEHMXepuTe.

e QOeQ

o Moxe fia ce NosBST criean oT yrnoTpeba,
HanpuMep APackoThHA.

P> 136epeTe 30Ha 3a roTBeHe, KOSTO CHOTBETCTBA Ha
[MameTbpa Ha AbHOTO Ha TeHIXKepaTa.

P> He nnbaraiite v He AbpnaiiTe TEHIXEpUTE BbPXY
rOTBAPCKYA NAOT — BUHATM W NOBAMraiiTe.

p> Korato nanonasare TeHIXepUTe, Ce yBepeTe, ye ca
MOCTaBEHM CTAabUAHO U LIEHTPANHO BbPXy 30HaTa 3a
roTBEHE.

P> YBepete ce, ue fbHaTa Ha TEHIXEpUTE U
MOBBPXHOCTTA Ha ypesia ca YMCTH U CYXU.

P> Hukora He HarpsisaiiTe npaseH Cbj 3a roTeeHe.

> Mpu rasosu NNOTOBE 3a roTBEHE peryaupaiite
nnambka Taka, Ye fia B13a B KOHTAKT Camo ¢ AbHOTO
Ha TeHIKepaTa, a He CbC CTPaHuTe i

P> [lobassiiTe con enBa Korato TEYHOCTTA 3a rOTBEHE UK
XpaHata ca ropeluy, 3a 1a usberHete nogpean no
NoBbPXHOCTTA.

6 BORA Assist

lnoTosete 3a roteere BORA ¢ dyHkumsa Assist ce
npeanarat ¢ Nporpamu, KouTo ca cbobpaseru ¢
KOHKPETHW SCTUS UK NPOLECH Ha roTeeHe. Teau
nnoToBe 3a roteeHe, npunoxerneto BORA One v
cbaoseTe 3a roteeHe BORA Pots and Pan ca ontmanto
CbrnacyBaru.

bora.com

7 OyHKuuu Assist

OT BbTpelHaTa CTpaHa Ha TeHIKepUTE Ca PasnonoxXeHu
MKOHM 3a cneaHuTe yHKUMM Assist:

QyHKunA MkoHa Onucanue

Assist

Boil 1 OynkumaTa Assist - Boil moxe na ce
11310138 33 KOHTPONMPAHO KMMBaHe
Ha Boda. 3a LenTa HambiHeTe Boda B
TEH[PKepaTa 40 MapkvpaHata 30Ha.

Steam 12 XpaHuTeNHuTE NPOAYyKTM MOXE fa ce

MPUrOTBAT Ha Napa ¢ yHKUKATa
Assist - Steam 1 npucTaska 3a
roTBeHe Ha napa. 3a uenta
HanbAHeTe TeHDXepara ¢ Boda 40
MapKupoBKaTa.

8 Ynotpeba Ha npucTaBkarta
3a roTBeHe Ha napa

MpucTaskaTa 3a roTeeHe Ha napa e NpoekTMpaHa sa
30PaBOCNOBHO NMPUrOTBAHE HA XPAHWTENHW NPOAYKTH
4ypes 3anassaHe Ha XPaHUTESHUTE UM BELIECTBA.
MpucTaBkaTa 3a roTeEHe Ha napa He e NoaxofALa 3a
M3MON3BaHE BbB (ypHA.

P> HanbnHeTe TeHmpKepaTa ¢ Bofa A0 MapkMpoBKaTa 3a
(=
napa 1=f .

P> MocTaseTe npucTaBkara 3a rotBeHe Ha napa 8
TeHKepara 1 NocTaseTe xpaHara Bbpxy npuctaskara
3a roTBeHe Ha napa.

P> MocTaBeTe CTbKNEHUS Kanak BbpXy TeHmkepaTa u
3arpenre.

MpucTaBkata 3a rotBeHe Ha Napa MOXe [ia CTaHe
MHOro ropeLua. /13non3eante NoaxonsLLm
NOMOLLHM CPELCTBa 3a M3BaXKAAHe.

o BHumaBaWTe BofaTta fia He ce M3napwu HanbaHo.

9 Pab6orta c ropewo on1o
WU Ma3HUHA
CbaoBeTe 3a roTBEHe HE Ca NoaxoaaLy 3a

mbpxeHe. Mons, umainTe npeasua, Ye ropeLiata
Ma3HMHa MOXe fia Ce Bb3nnameHu.

P> He nobassiite Boga B ropeLLo oa1o Uin MasHuHa.
P> Hukora He raceTe 3ananuau ce Macna U MasHuH1 ¢
Bosa.

21



PovkoBoacTeo 3a ynotpeba Pots Komnnekt TeHmxepu

10 TlMouncTBaHe M noaApbHXKKA

TeHmKepUTE, CTHKIEHNAT Kanak v npucTaekata sa
roTBEHe Ha Nnapa ca NoAxoadLuyM 3a NouncTBaHe 8
ChOOMMsIIHa MalunHa. 3a Aa npeaoTepaTuTe noseara Ha
pbXza, NpenopbyBame fa NoyncTate Ha pbka.

P> MouncTaliTe CbaoBETE 3a rOTBEHE CNef BCAKaA
ynotpeba 1 rv noacylwasaiTe nobpe.

P> 3a nouncTeaHe Ha pbka 13MoNaBaliTe ropelua Boaa,
npenapar 3a MUEHE Ha Cb0BeE W Meka rbba.

P> [pu cunHK 3amMbpCsiBaHUA HakMCBaTe npean
MOYMCTBAHE.

P> Hukora He uanonasaiTe abpasueHu rsbu, npeameTy ¢
0CTpy pbbOBE MMM 3a0CTPEHN NpeaMeTH 3a
MoYMCTBAHE.

I'Iopanm BapoOBWTa BOLA MOXeE [ia Ce NOABAT NETHa
OT KOT/IEH KaMbK.

p> OTCTpaHsBaiiTe BapOBMKOBHUTE OTNaraHms
CBOEBPEMEHHO.

o B KoMBWHaLmA ¢ TONNNHA KUCENUTE XPaHUTENHM
MpOAYKTU W XPaHUTENHUTE MPOAYKTH C BUCOKO
ChbpXKaHKWe Ha CoN MoXe [a Npean3BuKaT
npoMmsiHa Ha LBeTa.

P> BuHaru oTCcTpaHsBanTe Tesu OLBETABAHMS
CBOEBPEMEHHO C MPenapar 3a NouMcTBaHe Ha Cbaose
OT Hepbxaaema CTomaHa v ro uannakeaire gobpe.

11 HUaxebpnsiHe Ha
TpaHCnopTHaTa onaKkoBKa

BpbluaHeTo Ha onakoskaTta B MaTepuanHus LMKbA

CnecTsBa CypoBNHW W HamansBa KonuyecTBoTo

oTnafbLy. BawwsT Thprosel| Ha ApebHO Lie B3eMe

onakoskara 0bpaTHo.

P> MpenaiiTe onakoskara Ha CBOS TbProBew| Ha ApebHo

unm

P> V3xebprieTe onakoBKara npaeuiHo, kato B3eMeTe
npeasua per1oHanHuTe pasnopendu.
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Névod k poufZiti Pots sada hrnct

1 Obecné informace

Tento nédvod obsahuje dileZité pokyny, jak se chréanit
pred Urazem a jak zabrénit poSkozeni spotfebice. Pfed
prvnim pouZitim nadobi si dikladné prectéte tento
navod. Produkt vyhovuje pfedepsanym bezpecnostnim
ustanovenim. Spotfebitel je odpovédny za bezpeéné
pouzivani produktu, za jeho Cisténi a péci o néj. Pouziti
v rozporu s Gcelem miZe vést ke Skodam na zdravi

a majetku.

2 Bezpecnost

/\ NEBEZPECI

Hrozi nebezpeéi popéleni horkym kuchyriskym
nadobim

Nadobi se pfi vareni zahfiva.

P> Nadobi nechte po pouZiti vychladnout.

P> Udrzujte odstup od unikajici pary.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci popéleni o horka ucha

PFi kontaktu s horkym uchem miZze dojit

k zadvaznym popalenindm.

P> Pouzivejte vhodné pomlicky (chiapky,
ochranné rukavice apod.).

/\ VAROVANI

Nebezpeci poranéni o stiepy skla

Rychlé zmény teplot mohou zpUsobit praskliny

nebo odstipnuti, které mohou vést k rozbiti

poklice.

P> Pred kazdym pouZitim zkontrolujte sklenénou
poklici, zda neni praskld, odstipnuta nebo
jinak poSkozena.

P> NepouZivejte poskozené sklenéné poklice.

P> Nevystavujte sklenénou poklici nahlym
zméndm teploty, napf. odloZenim na studeny
povrch nebo do studené vody.

Horké n&dobi vzdy odklddejte na Zaruvzdorny
podklad.

Nepoustéjte k horkému nédobi déti, pokud
nejsou pod stalym dozorem.

0 Nadobi nikdy nenechévejte pfi vareni bez dozoru.

bora.com

o Zkontrolujte, jestli na nadobi nejsou zévady.

3 Popis produktu

Sada obsahuje dva hrnce z nerezové oceli (@ 20 cm, @
24 cm), dvé odpovidajici sklenéné poklice s vystupem
pary a jeden napafovék (@ 23,5 cm). Oba hrnce maji
vnitini odmérnou stupnici po 0,5 | (20 cm: max. 3 |;

24 cm: max. 51).

Materidl
Hrnec Nerezova ocel 18/10
Dno hrnce nerezové ocel 18/0,

hlinikové jadro

Sklo, nerezové ocel,
silikon

Sklenénd poklice s vystupem pary

Naparovéak Nerezova ocel 18/10

Rozsah dodavky Podet

Hrnec 20 cm

Sklenénd poklice 20 cm

Hrnec 24 cm

Naparovék 23,5 cm

Welcome Card

1
1
1
Sklenénd poklice 24 cm 1
1
1
1

Névod k pouziti
Tab. 3.1

Rozsah dodévky

4  Pred prvnim pouzitim

P> Kuchyriské nadobi dlkladné omyjte teplou vodou
a mycim prostfedkem.
P> Po umyti nadobi dikladné osuste.

5 Ovladani

Hrnce jsou vhodné pro: indukci, sklokeramiku, sporak a
plyn.
Nasmérujte vystup péry na sklenéné poklici ke
kuchyiskému odsavaci, aby byla para odvéadéna
cilené. Vystup péry je oznacen ikonou pary.

o Hrnce mizZete pouZivat v troubé pfi teploté do
200 °C.

0 Sklenéné poklice nejsou vhodné do trouby.

o Hrnce nejsou vhodné pro funkei grilovéni.
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Névod k pouziti Pots sada hrnct

PFi pouZiti na plynové varné desce a pfi pfiliSném
zahtati (napf. v troubé) mtze u hrc dojit ke
zméné barvy. Funkénost hrncd tim neni
negativné ovlivnéna.

Mohou se objevit zndmky opotfebeni, jako napf.
Skrébance.

P> Zvolte varnou zénu odpovidajici prdméru dna hrnce.

P> Neposunujte hrnce po varné desce - vzdy je
zvednéte.

P> Pri pouzivani hrnel dbejte na to, aby byly na varné
z6né bezpecné umistény a vystredény.

P> Pred pouZzitim se ujistéte, Ze je dno hrnce Cisté
a suché.

P> Nikdy nezahfivejte kuchyniské nadobi bez obsahu.

P> Plamen plynové varné desky nastavte tak, aby byl
v kontaktu pouze se dnem hrnce a nepfesahoval pres
jeho okraje.

»> Sil pridavejte az do horké tekutiny nebo k
pfipravovanému pokrmu, aby nedoslo k poskozeni
povrchu.

6 BORA Assist

Varné desky BORA s funkci Assist nabizeji programy
prizplsobené konkrétnim pokrmm nebo postuplim.
Tyto varné desky, BORA One App a BORA Pots and Pan
jsou optimalizovéany pro spole¢né pouZiti.

7 Funkce Assist

Na vnitfni strané hrncd se nachazeji ikony pro
nésledujici funkce Assist:

Funkce lkona Popis
Assist
Boil 15 Funkci Assist Boil Ize pouzit ke

kontrolovanému vareni vody. Za
timto dCelem naplfite hrnec vodou
po vyznagenou Uroven.

Jidlo Ize vafit v pare s funkci Assist
Steam a napafovakem. Za timto
(celem naplfite hrnec vodou po
znacku.

Steam 1=r

8 Pouzivani naparovaku

Naparovak je urcen pro Setrnou pfipravu pokrmd se
zachovanim zivin. Naparovak nepouzivejte v troubg.

P Hrnec napliite vodou po znacku Steam =,

P> VloZte naparovak do hrnce a poloZte na néj jidlo.

»> Priklopte sklenénou poklici na hrnec a zacnéte s
tepelnou Upravou.
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Naparovak se dokaze rozehrat na vysokou
teplotu. K vyjimani pouZivejte vhodné pomucky.

0 Dbejte na to, aby se voda zcela nevyparila.

9 Nakladani s horkym
olejem nebo tukem

Nédobi neni vhodné na fritovani. Pamatujte na
to, Ze horky tuk se miZe vznitit.

P Do horkého oleje ¢i tuku nepfilévejte vodu.
P Hofici olej nebo tuk nikdy nehaste vodou.

10 Cisténi a péce
Hrnce, sklenéné poklice a naparovék jsou vhodné k myti

v my&ce nadobi. Abyste zabrénili vzniku bodové koroze,
doporu€ujeme je myt v ruce.

P> Po kazdém pouziti nddobi umyjte a dlikladné osuste.
P> K ruénimu myti pouZzijte horkou vodu, myci
prostredek a mékkou houbicku.
P Odolné necistoty pred ¢isténim odmocte.
P> K umyvéni nepouzivejte abrazivni houbicky, ostré ani
$picaté predméty.
Voda s vysokym obsahem mineralG mize
zpUsobit skvrny od vodniho kamene.

P Usazeniny vodniho kamene co nejdfive odstraite.

Kyselé potraviny a potraviny s vysokym obsahem
soli mohou v kombinaci s vysokou teplotou
zplsobit zménu barvy.

»> Tato zabarveni vzdy co nejdfive odstrafite Cisticim
prostfedkem na nerezové nadobi a poté dikladné
oplachnéte.

11 Likvidace prepravnich
oball

Recyklaci obalu Setfite suroviny a sniZujete mnoZstvi
odpadu. Obaly miZete odevzdat u svého autorizovaného
prodejce.

P> Obal odevzdejte u svého autorizovaného prodejce
nebo

P> Obal fadné zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

bora.com



Brugsanvisning Pots-grydeszet

1 Generelt

Denne brugsanvisning indeholder vigtige anvisninger,
der beskytter dig mod personskade og forhindrer
beskadigelse af apparatet. Laes denne brugsanvisning
grundigt for forste brug af kogegrejet. Produktet
overholder de foreskrevne sikkerhedsbestemmelser.
Det er brugerens ansvar at garantere sikker brug af
produktet, rengering og vedligeholdelse. Forkert brug
kan medfere personskader og materiel beskadigelse.

2 Sikkerhed
/\ FARE

Risiko for forbreendinger pa grund af varmt
kogegrej

Kogegrejet bliver varmt under brug.

P> Lad kogegrejet kale af efter brug.

P> Hold afstand til damp, der slipper ud.

/\ FARE

Risiko for forbraendinger pa grund af varme

greb

Bergring af varme greb kan medfare alvorlige

brandsar.

P> Brug altid egnede hjaelperedskaber
(grydelapper, varmeisolerende handsker, ..).

/\ ADVARSEL

Risiko for personskade som folge af

glassplinter

Ved hurtig temperaturskift kan ridser eller

afskalning fare til brud pa laget.

P> Efterprav, om der er ridser, afskalninger eller
ovrig beskadigelse pa glaslaget for hver
anvendelse.

P> Brug ikke beskadigede glaslég.

P> Glaslaget mé ikke udseettes for pludselige
temperatureendringer sasom ved placering pa
kolde overflader eller i koldt vand.

Seet altid det varme kogegrej pa et
varmebestandigt underlag.

Hold barn vaek fra det varme kogegrej,
medmindre de er under konstant opsyn.

Lad aldrig kogegrej veere uden opsyn under
madlavningen.
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o Efterprov, om kogegrejet er i fejlfri tilstand.

3 Produktbeskrivelse

Seettet omfatter to gryder af rustfrit stal (@ 20 cm, @ 24
cm), to dertil passende glasldg med dampudigb og en
dampindsats (@ 23,5 cm). Begge gryder har en
indvendig maleskala med trin af 0,5 liter (20 cm: maks.
31; 24 cm: maks. 5 1).

Materiale
Gryde Rustfrit stal 18/10
Grydebund Rustfrit stal 18/0,

aluminiumskerne

Glas, rustfrit stal,
silikone

Rustfrit stal 18/10

Glaslag med dampudleb

Dampindsats

Leveringsomfang Antal
Gryde 20 cm

1
Glaslag 20 cm 1
Gryde 24 cm 1
Glaslag 24 cm 1
1
1
1

Dampindsats 23,5 cm

Welcome Card

Betjeningsvejledning
Tab. 3.1

Leveringsomfang

4 For forste brug

P> Renger kogegrejet med varmt vand og
opvaskemiddel.

P> Tor kogegrejet grundigt efter rengaringen.

5 Betjening

Gryderne er egnede til: induktion, glaskeramiske

overflader, kogeplade og gas.

Ret dampudlgbet i glaslaget mod emfanget, sa
dampen fares malrettet. Dampudlabet er
maerket med et dampikon.

o Gryderne er egnet til ovnbrug op til 200 °C.
o Glaslagene er ikke egnet til ovnbrug.
o Gryderne er ikke egnet til grillfunktionen.

Hvis kogegrejet anvendes pa gaskogeplader eller
bliver overophedet (som i en ovn), kan det blive
misfarvet. Gryderne funktioner bliver ikke
pavirket af det.
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Brugsanvisning Pots-grydesaet

o Der kan forekomme brugsspor sasom ridser.

P> Vaelg en kogezone, der passer til grydens
bunddiameter.

P> Skub eller traek aldrig gryderne hen over kogepladen,
men loft dem altid i stedet.

P> Serg for, at kogegrejet star sikkert midt pa
kogezonen, nar det er i brug.

P> Efterprev, om bunden pa gryderne er rene og terre.

P Opvarm aldrig kogegrej uden indhold.

P> Ved en gaskogeplade skal du indstille flammen
sadan, at den kun kommer i kontakt med grydens
bund og ikke med siderne.

p> Beskadigelse af overfladen undgés ved farst at
tilseette madlavningsveeske eller maden salt, nar
vaesken eller maden er varm.

6 BORA Assist

BORA-kogeplader med Assist-funktion er udstyret med
programmer, der er tilpasset bestemte retter eller
tilberedningsprocesser. Disse kogeplader, BORA One-
appen og BORA Pots and Pan er tilpasset hinanden
perfekt.

7 Assist-funktioner

P& grydernes indersider findes ikoner til falgende Assist-

funktioner:

Assist- Ikon Beskrivelse

funktion

Boil 1< Assist-funktionen Boil kan bruges til
kontrolleret kogning af vand. Til
dette skal du fylde vand i gryden i
det markede omrade.

Steam 1Zr Mad kan dampes ved hjaelp af

Assist-funktionen Steam og
dampindsatsen. Til dette skal du
fylde vand i gryden op til
markeringen.

8 Brug af dampindsatsen

Dampindsats er beregnet til en tilberedning af mad, som

bevarer naeringsstoffer. Dampindsatsen taler ikke
bageovn.

P> Fyld gryden med vand op til Steam-markeringen Zr .

P> Placer dampindsatsen i gryden, og anbring maden i
dampindsatsen.

P> Szt glaslaget pa gryden, og start tilberedningen.

Dampindsatsen kan blive meget varm. Brug
egnede hjeelpemidler til at tage den ud.
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0 Serg for, at vandet ikke fordamper helt.

9 Handtering af varm olie og
fedt

Kogegrejet er ikke egnet til friturestegning. Vaer
opmaerksom pd, at varmt fedt kan anteendes.

P> Hzeld aldrig vand pé varm olie eller fedt.
P> Forseg aldrig at slukke brande fra antaendt olie og
fedt med vand.

10 Rengering og
vedligeholdelse

Gryder, glaslag og dampindsats kan vasken i
opvaskemaskine. Flyverust undgas ved at vaske
kogegrejet i handen.

P> Rengor kogegrejet efter brug, og ter det grundigt.

P> Ved opvask i handen skal du bruge varmt vand,
handopvaskemiddel og en blad svamp.

P> Laeg kraftig snavs i bled fer rengering.

P> Brug aldrig kradsende svampe, spidse genstande
eller genstande med skarpe kanter til rengering.

Der kan komme kalkpletter pa grund af
kalkholdigt vand.

P> Fjern kalkaflejringerne hurtigt.

Syreholdige fadevarer og fadevarer med hgjt
saltindhold kan medfere misfarvninger i
forbindelse med varme.

P> Fjern altid disse misfarvninger hurtigt ved hjeelp af
rengaringsmiddel til rustfrit stél til kogegrej, og skyl
dem grundigt.

11 Bortskaffelse af
transportemballage

Nar emballagen sendes tilbage i materialekredslgbet,

sparer man rastoffer og reducerer affaldet. Din

forhandler tager gerne imod emballagen.

P Giv emballagen til din forhandler

eller

P> Bortskaf emballagen korrekt efter de regionale
bestemmelser.

bora.com



0dnyieg xprong Pots osT KaToOPOAWY

1  Tevika

To mapdv eyxelpidio 0dnylwv XprionG MePIEXE! ONHUOVTIKEG
TANPOPopieg TIou Bai 0o¢ TTPOCTATEUGOUV aTIo
TpOUPATIoHOUC Kol Bar amoTpEWouv TUXOV {nuiec atn
ouokeun oog. AioBaoTe TPOOEKTIKG aUTEC TIC 00nyieg
TIPIV XONOILOTIOINCETE TO LOYEIPIKO OKEUOC VIO TPWTN
@opd. To TIPOiOV OUPHOPPWVETAI e TOUG
npoBAemopevoUg kavoviopoug aopaleiog. Yneubuvog yia
TV aoQaAr Xprion, Tov KaBopIopo Kal TNV GpovTida Tou
TPOIGVTOC €ival 0 xpnotnc. H akatdAAnAn xpron Tou
TIPOIOVTOC EVOEXETAI VOl EXEl WG AMOTEAEOPA TNV
TIPOKANGN TPAUPATIOUWY Kol UNIKWY {nUIwV.

2  AcgaAcia
A\ KINAYNOZ

Kivouvog eyKQUHATWY QIO KOUTA HOYEIPIKA

oKeln

Ta poyelpika okeun (eaTaivovTal KaTd TN

didpkela TG Aeimoupyiog.

P> AprioTe ol payEIpIKG OKEUN VOl KPUWOOUY
HETO TN XprioN.

P> Meivere pakpid amo omolovarmoTe
£EepyOUEVO OTUO.

A\ KINAYNOZ

Kivouvog eyKOUMATWY OO KOUTEG AaBEC

To AyyIyHO TwV KAUTWV AABwY PTTopEi Vol

TPOKOAEDE! 00Bapd eyKaUpATA.

P> Xpnoipomoigite katdAAnAa BondnTika péoa
(mooTPAKIa, yavTia poUpvou K.ATL).

/\ TPOEIAONOIHZH

Kivouvog TpaupaTiopou omo OpalopaTa

yuaiou

O1 amoTopec ahayee Beppokpaciag Umopei va

TTPOKOAEGOUV PWYHEG 1) AMOOTIAO0EIC BPAUOUATWY

00NYWVTOC OTO OTIAOIHO TOU KAMOKIOU.

P> Mpiv omd k&Be ypron, eAéyETe To yudAIvo
KOTIOKI VIO PWYHES, OTTOOTIACEIC BOPAUCHATWY
N dMec pBopéc.

P> Mnv xpnoipomoleite KaTeaTpappEVa YUGAIVa
KOTTAKIaL.

P> Mnv exBETETE TO YUGAIVO KOTIGIKI OE OTTOTOHEG
oMoayeg Beppokpaaiag, .. TOTMOBETWVTOC TO
TOVW 08 KPUEC EMPAVEIEG 1} 0 KPUO VEPO.

bora.com

TomoBeTeiTe MAVTA TO KOUTA AYEIPIKA OKEUN O€
pia emeaveia avBeKTIKN 0T BeppoTnTa.

Kparare To maudid HokpIG oo T KOUTa
payelpIka okeln, eKTOC v BpiokovTal umo
ouveyn emiBAewn kAmoiou evAAIKA.

Mnv oprveTe TIOTE TO HOYEIPIKA OKEUN XWwPig
emiBAewn kot T OIGPKEIQ TOU PAYEIPEHUOTOC.

BeBaiwbeite 0TI TO poyEIpIKG OKEUN €ival 08
ApIOTN KOTAOTAON.

3 [epiypagn mPoiovVTOC

To et mepihapBaver dUo kaTaopoAec amd avoleidwTo
XGAuBa (@ 20 cm, @ 24 cm), dUo KaTGAANAA yuGAIvVa
Kamakia e orr S1apuUync aTpou Kol £va KaAdd! ool (@
23,5 cm). Kai o1 300 Katoopdleg SIaBETOUY E0WTEPIKN
KAipoko pétpnang pe diaBabuion ova 0,5 Aitpa (20 cm:
pey. 3 1; 24 cm: pey. 51).

YAikod

Koroapoha payeipikig Avogeidwtog xohuBog
18/10

Bdon karoopoAag Avoleidwtog xohuBog
18/0, mupnvag
ahoupiviou

Tudhivo kamdiki pe ot diopuyrc aTpoU  Fuahi, avogeidwTog

X&AuBac, athikovn

Kahab1 atpou Avogeidwroc xahuBog
18/10
AvTikeipevo Tapadoong MoodmTa

Koroapoha payeipikig 20 cm

TudAivo kaméki 20 cm

Koroapoha payeipikig 24 cm

Kohai atpou 23,5 cm

Welcome Card

1
1
1
TudAivo kamoki 24 cm 1
1
1
1

Odnyleg xprong
Mivokoag 3.1 Avrikeipevo mapddoong

4 Tpiv amo TV mpwTn XPron

P> KabBapiote Kahd To payelpikd okelog pe (eoTtod vepd
Kal UyPO TATWV VIO TO XEPI.

P> S1eyvaoTe KoAd TO payelpiko OKeuog HeTd Tov
kaBopiopo.
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0dnyieg xpnong Pots oeT kKaToapoAwv

5 Xeipiopog

H katoopoAa payelpikng eivar kardAnAn yio: eatieg
ETIAYWYIKES, KEPAPIKO YU, (wvn HayEIEUOTOC Kal
QEQIO.
STpEWTE TNV 0N SI0PUYNG aTHOU TOU YUGAIVOU
KamakioU TPog TOV OMOPPOPNTAPA TNG EOTIOG,
(OTe Vo KoTeuBUVETE TOV OO pe akpifela. H
orm dIapuYNC oTHOU PEPEl To oUPBOAO Tou
OTHOU.

O1 KaTOOPOAEC HOYEIPIKNG Eival AOPAAEIC yIO
Qoupvo gwc 200 °C.

Ta yudhiva kamakia dev gival KaTaMnAa yia
Xpron o€ poupvo.

O1 kaToapoAec payelpikng dev eival KOTAMNAEG
yia Aerroupyia yKpIA.

o € TEPITITWON XPNoNG O€ €0TIEC OEPiou N
uttepBEpPAVONG (T.X. OTO POUPVO) UTOPET VOl
TPOKANOOUV N QVOOTPEWILO! OMOXPWHATIOHOI
0TV KOTOAPOAX HOYEIPIKNG. AUTO dev emmpedlel
™ AEIToUpYia TNG KATOOPOAAG HAYEIPIKNC.

Mropei va eppavioBoulv ixvn xprnong, ..
YPOTOOUVIEG.

P> EmAEETE pior {wvn HOyEIPENOTOG TTOU val TIPIACE! e TN
d1dipeTpo TG BAong TS KaToapoAac payelpikig.

P> Mn apveTe Kai pnv TpaBaTe TNy KoToopOAa
Hayelpikrc emavw oTic {wveg poyelpepartoc. No
ONKWVETE TIAVTO.

P> Koo xpron TS KoToapoAag HoyeIpIKAG, GPovTioTe
va oTéKe0Te oTaBEPA Kl KEVTPIKG 0N Cwvn
HayEIPEUOTOC.

P> Mpiv amd  xpron, BeBaiwbeite 611 N Baon g
KATOOPOAOC HOYEIPIKNG €ival KABaPN KOl GTEYVT.

P> Mn CeaaiveTe TOTE TO HOYEIPIKG OKEUN XWPIG
TIEPIEXOUEVO.

P> 3¢ pia eatio oepiou, pubuioTe TN PAOYa £TOI WOTE Val
EpxeTal o emagr Hovo pe T Baon g KaToapoAag
HAYEIPIKAC Ko Ox1 pe Ta mAaiva Tne.

P> MpooBEate mpwrar ahdm aTo (e0TO HaEIPIKO UYPO N
OTO PAYNTO TIOU HOYEIPEUETE, VIO VO ATTOPUYETE TN
¢Bopa TNG eMpavelac.

6 BORA Assist

O1 gotiec BORA pe Aeitoupyia Assist mapexouv
TIPOYPALOTO TIOU €ival TPOOAPHOOUEVA 08 OUYKEKPILEVQ
mdra 1) G1adikaoieg payeipéparog. O ev Adyw eaTieg, n
epappoyn BORA One kai o BORA Pots and Pan
npooappolovtal dpioTa peTay TOuC.
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7 Aerroupyia Assist

370 0WTEPIKO TNG KATOOPOAAC HOYEIPIKAG UTTAPXOUV
IkovidIa yia TIC TTopaKaTw Aeitoupyieg Assist:

Aeiroupyio  Eikovidio  Mepiypogn

Assist

Boil 1+ To vepd propei va Bpdoe!
eheyxopeva pe T Aeitoupyior Assist
Boil. Mot va yivel outd, vepiore pe
vepO TNV KAToopOAa VTG TG
nepIoxNc EVOEIENG.

Steam 1Zr Me Tn Aermoupyia Assist Steam kai

T0 KOAGBI, TO TPOPIKO UTOPOUV VOt
joayelpeuTolV aTov aTpo. la va yivel
auTo, yepioTe pe vepod TV
KoTOapOAa pEXPI TNV EVOEIEN.

8 Xpnon Tou KaAoGiou
QTHOU

To kahaB1 aTpou €xel oxediootel waTe va dlaTnPe To
BpeTTIKG OUCTATIKA TWY PAYNTWV TIOU HayelpeuovTal. To
KaAGBI ool dev eival kaTdAANAo yial xprion aTo goupvo.

P> TepioTe TV KATOOPOAD PAYEIPIKNG LE VEPO PEXPI T
A
onpovorn Steam 1=f .
P> TomobeTr\oTe To KOAGO! aTUOU OTNV KATOAPOAA Kal
piETe TO QaynTO 0TO KAAAOI OTHOU.
P Kohiyte TV KaroopoAa e To YUOGAIVO KamaKi Kol
EeKvioTe TO payeipepa.
To KahaB1 oTpou propei va (eoTabei TOAU.
Xpnoiporoinote Ta KatdAAnAa péoa yia v
agaipear Tou.

0 Mpoaogtte va unv e€orpioTei TeAeiwg To vepo.

9 Xpnon {eoTwv Aadiwv N
Aitroug
To payelpiko okelog dev eivar KaTaMnAo yia
myaviopa. AdBeTe umown o1 To (eaTO AiTog
UTTOPET VOl OVOPAEYEL.

P Mnv mpooBéTeTe vepd ae kautod AGdI 1 Aimog.
P> Mnv emixeipeite va ofroeTe wTIEC TIOU £XOUV
npokAnBei amd avapAegn Aadiou 1y Aimoug e vepo.

10 Ko®oapiopog ka
auvTnpnon
O1 KOTOOPOAEC HOYEIPIKNAC, TO YUGAIVO KOTTAKI KOl TO

kahdB1 oTpoU eival koraMnAa yio mAuvTripio mawv. Mo
VO OmoQUYETE Tr) OKOUPIY, OUVIOTOULE TAUOILO OTO XEPI.
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0dnyieg xprong Pots osT KaToOPOAWY

P> MeTd omod kaBe yprion, koBopiaTe Kai OTeyVwVETE
Kahd To okeoc.

P> Tio Tov KaBapiopod pe To Xepl, xpnolpomnoinare {eaTo
vepo, LYPO TIATWY YIo TO XEPI KOl EVa HOAAKO
OPOUYYOPAKI.

P> MouNidoTe 1o oAU Bpwpika onyeia mpiv amd Tov
kabapiouo.

P> Mn xpnoigotoleiTe TOTE TPAKIG OPOUYYAPAKIQ,
avTIkeileva te oIUnPeC GKpPec ) PUTEC yio ToV
kabapiopo.

Mmopei va eppaviaTouv Aekédeg amo ahaTa Adyw
TOU OKAnpoU vepou.

P> AnopokpUveTe €yKaipal TIG TIG EVOMOBEOeIC AAATwWY.

Ta 6EIva TPOPIHO KO T TPOPIPA HE UWNAN
TIEPIEKTIKOTNTO OE OAGTI O GUVOUAOHO HE TN
BeppodTNTO PMmopei va poKahégouv
QMOXPWHATIOHO.

P> MavTo va apaipeite EyKaipa autoug Toug Aekedeg pe

KaBaPIOTIKO AVOEEIBWTWY HOYEIPIKWY OKEUWY KAl VOt
EePyaleTe KaAd.

11 A1adOeon TG OUOKEUNOING
HETAPOPAC

H avokUkAwon TG oUoKEUaGIog eE0IKOVOLE TIOWTEG

UAEG KOl JEIWVET TNV TIOOOTNTO TWV OMOPPIPHATWY.

MropeiTe va emoTpEWeTe TN OUOKEUAOIO OTO KATATNHA

ayopdg.

P> MopadwoTe T CUOKEUOEI0l OTO KOATAOTNHO! 0yOPAG

N

P> Anoppiyte T ouokeuaaoia KaTaMnAa, oUpGWVa e
TOUG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

bora.com

29



Kasutusjuhend Pots pottide komplekt

1 Uldine teave

See juhend sisaldab olulisi juhiseid, mis aitavad dra
hoida vigastusi ja seadme kahjustamist. Lugege juhend
enne koogindu esmakordset kasutamist tahelepanelikult
|&bi. Toode vastab ettendhtud ohutuseeskirjadele.
Kasutaja vastutab toote ohutu kasutamise, puhastamise
ja hooldamise eest. Ebadige kasutamine voib
pdhjustada kehavigastusi ja varalist kahju.

2 Ohutus
/\ OHT

Péletusoht kuuma k66gindu tottu

K6dgindu muutub kasutamise ajal kuumaks.

P> Laske kodgindul parast kasutamist maha
jahtuda.

P> Hoiduge véljuva auru eest.

Péletusoht kuumade kaepidemete tottu

Kuumade kaepidemete puudutamine voib

pdhjustada raskeid pdletusi.

P> Kasutage sobivaid abivahendeid (pajalapid,
pajakindad jne).

A\ HOIATUS

Klaasikildudest tingitud vigastusoht

Kiired temperatuurimuutused vdivad péhjustada

pragusid voi morasid, mistéttu voib kaas

puruneda.

P> Enne iga kasutamist kontrollige klaaskaant
pragude, takete voi muude kahjustuste
suhtes.

P> Arge kasutage kahjustatud klaaskaant.

P> Viltige klaaskaane kokkupuudet jarskude
temperatuurimuutustega, nt asetades seda
kiilmale pinnale v6i kiillma vette.

Asetage kuum kddgindu alati kuumakindlale
alusele.

Arge lubage lapsi kuuma kddgindu juurde, kui
nad ei ole pideva jarelevalve all.

Arge jatke koogindud toiduvalmistamise ajal
kunagi jarelevalveta.

Kontrollige, kas kd6gindu on laitmatus
seisukorras.

3 Toote kirjeldus

Komplekti kuulub kaks roostevabast terasest keedupotti
(@ 20 cm, @ 24 cm), kaks sobivat klaaskaant
auruavadega ja aurutussoel (@ 23,5 cm). Mdlemal potil
on sisekiljel mddteskaala 0,5-liitriste sammudega

(20 cm: max 3 I; 24 cm: max 5 1).

Materjal

18/10 roostevaba
teras

Keedupott:

Keedupoti pohi 18/0 roostevaba
teras, alumiiniumist

sisu

Klaaskaan auruavadega Klaas, roostevaba

teras, silikoon

18/10 roostevaba
teras

Aurutussoel

Tarnekomplekt Arv

Keedupott 20 cm

Klaaskaan 20 cm

Keedupott 24 cm

Aurutussoel 23,5 cm

Welcome Card

1
1
1
Klaasikaan 24 cm 1
1
1
1

Kasutusjuhend
Tabel 3.1

Tarnekomplekt

4 Enne esimest kasutamist

P> Puhastage kéogindud hoolega sooja vee ja
ndudepesuvahendiga.
P> Pérast puhastamist kuivatage kddgindu pdhjalikult.

5 Kasitsemine

Koogindud sobivad jargmistele pliitidele: induktsioon-,
klaaskeraamiline pliit, pliidiplaat ja gaasipliit.

Auru suunamiseks suunake klaaskaane auruava
keeduala hupuhasti poole. Auruava on
margistatud auruikooniga.

0 Keedupotte voib ahjus hoida kuni 200 °C juures.
o Klaaskaaned ei sobi ahjus kasutamiseks.

Keedupotid ei sobi kasutamiseks
grillfunktsiooniga.
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Kasutusjuhend Pots pottide komplekt

o Gaasipliidil kasutamise ja lilekuumenemise (nt
praeahjus) korral vdib keedupoti véarv
podrdumatult muutuda. See ei mdjuta
keedupottide funktsionaalsust.

Tekkida vdivad kasutusjéljed, nditeks
kriimustused.

P> Valige keeduala, mis sobib keedundu pdhja
labimdoduga.

> Arge liikake ega témmake keedundusid ile
pliidiplaadi - tdstke need alati.

p> Jalgige, et kodgindud seisaks kasutamise ajal ohutult
keeduala keskel.

»> Veenduge, et kddgindu pdhi on puhas ja kuiv.

» Arge kunagi kuumutage keedundud tiihjalt.

P> Reguleerige gaasipliidi leek nii, et see puutuks
tiksnes vastu keedupoti pohja, mitte selle kilgi.
P> Pinna kahjustamise valtimiseks lisage soola ainult

kuumale toidule v&i vedelikule.

6 BORA Assist

Assisti funktsiooniga BORA keedualad pakuvad
programme, mis on kohandatud teatud toitudele voi
toiduvalmistusviisidele. Need keedualad, rakendus
BORA One ja BORA Pots and Pan on omavahel
optimaalselt kohandatud.

7 Assisti funktsioonid

Koogindude sisekiiljel on jérgmiste Assisti funktsioonide
ikoonid:

Assisti lkoon Kirjeldus

funktsioon

Boil 14 Assisti funktsiooniga Boil saab vee
kontrollitult keema ajada. Taitke
k6ogindu veega margistatud
piirkonna ulatuses.

Steam 12 Assisti funktsiooni Steam ja

aurutussdelaga saab toiduaineid
aurutada. Tditke kdogindu kuni
margistuseni veega.

8 Aurutussoela kasutamine

Aurutussdel on loodud toidu drnaks kiipsetamiseks,
séilitades samal ajal toitained. Aurutussdel ei sobi
kasutamiseks kipsetusahjus.

P> Téida keedupott veega kuni aurumargini Zr .

P> Asetage aurutussOel potti ja asetage toidud
aurutussoelale.

P> Asetage klaaskaan potile ning alustage keetmist.

bora.com

Aurutussoel voib muutuda vaga kuumaks.
Kasutage valjavotmiseks sobivaid abivahendeid.

o Veenduge, et vesi téielikult ei aurustuks.

9 Kuuma oli voi rasvaga
tootamine

Koogindu ei sobi frittimiseks. Arvestage, et kuum
rasv voib siittida.

> /:A:rge valage kuuma 0li ega rasva sisse vett.
P> Arge kunagi kustutage pélevat 0li véi rasva veega.

10 Puhastamine ja hooldus

Keedupott, klaaskaan ja aurutussoel sobivad
ndudepesumasinas puhastamiseks. Pinnarooste
valtimiseks soovitame pesta kasitsi.

P> Puhastage keedundu iga kord pérast kasutamist ja
kuivatage see hoolikalt.

P> Kasitsi puhastamiseks kasutage kuuma vett,
ndudepesuvahendit ja pehmet kdsna.

P> Enne puhastamist leotage tugevalt maardunud
esemeid.

> Arge mitte kunagi kasutage puhastamiseks kriipivaid
késnu ega terava serva voi otsaga esemeid.

o Kare vesi voib tekitada katlakiviplekke.

P> Eemaldage katlakivijaégid viivitamatult.

Happelised toiduained ja suure soolasisaldusega
toiduained voivad koos kuumusega pdhjustada
vérvimuutusi.

P> Eemaldage need varvimuutused alati koheselt
roostevabast terasest kdodgindude
puhastusvahendiga ja loputage hoolikalt.

11 Transpordipakendi
korvaldamine

Pakendi materjalide tagasi ringlusse suunamine aitab

saasta tooraineid ja vahendada jaatmete hulka. Pakendi

vOtab tagasi kohalik jaemiitja.

P> Andke pakend kohalikule jaemiitjale

VOi

P> Kkdrvaldage pakend nduetekohaselt kooskélas
kohalike eeskirjadega.
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Kéyttoohje Pots-kattilasarja

1 Yleista

Tama ohje siséltaa tarkeitéd ohjeita, jotka suojaavat
loukkaantumisilta ja ehkaisevat laitevaurioita. Lue tdma
kadyttoohje huolellisesti ennen ruoanvalmistusastian
ensimmaistd kayttokertaa. Tuote on voimassa olevien
turvallisuusmaardysten mukainen. Kayttdja on vastuussa
tuotteen turvallisesta kdytosta sekd puhdistuksesta ja
ylldpidosta. Epdasianmukainen kdytt voi aiheuttaa
henkild- ja esinevahinkoja.

2 Turvallisuus

Kuuman ruoanvalmistusastian aiheuttama

palovammojen vaara

Ruoanvalmistusastia kuumenee kéyton aikana.

P> Anna ruoanvalmistusastian jadhtya kayton
jalkeen.

P> Pysy etdalld ulos tyéntyvasta hoyrysta.

Kuumien kahvojen aiheuttama palovammojen

vaara.

Kuumien kahvojen koskettaminen voi aiheuttaa

vakavia palovammoja.

P> Kéyté soveltuvia apuvilineitd (patalappuja,
patakintaita jne.).

A\ VAROITUS

Lasinsirujen aiheuttama loukkaantumisvaara
Nopeat lampétilan vaihtelut voivat aiheuttaa
halkeamia ja pirstoumia ja johtaa kannen
rikkoutumiseen.

P> Tarkasta lasikansi ennen jokaista
kéayttokertaa halkeamien, pirstoumien tai
muiden vaurioiden varalta.

P> Ala kayta vaurioitunutta lasikantta.

P> Al altista lasikantta &killisille [mpotilan
vaihteluille, esim. asettamalla se kylmille
pinnoille tai kylméén veteen.

Aseta kuuma ruoanvalmistusastia aina
kuumuutta kestavalle alustalle.

Pida lapset poissa kuuman ruoanvalmistusastian
l&heisyydestd, ellei heitd valvota jatkuvasti.

Al3 j&ta ruoanvalmistusastiaa ruoanvalmistuksen
aikana koskaan ilman valvontaa.

Tarkista, ettd ruoanvalmistusastia on
moitteettomassa kunnossa.

3 Tuotekuvaus

Sarja koostuu kahdesta ruostumattomasta teraksesta
valmistetusta kattilasta (@ 20 cm, @ 24 cm), kahdesta
lasikannesta hoyryreidlld ja hoyrytysosasta (@ 23,5 cm).
Molempien kattiloiden sisélla on mitta-asteikko

0,5 litran vélein (20 cm: maks. 3 1; 24 cm: maks. 5 ).

Materiaali

Kattila Ruostumaton terds

18/10

Ruostumaton terds
18/0, alumiiniydin

Kattilan pohja

Lasikansi hoyryreialla Lasi, ruostumaton

terds, silikoni
Hoyrytysosa Ruostumaton terés
18/10
Toimitussisaltd Maara
Kattila 20 cm 1
Lasikansi 20 cm 1
Kattila 24 cm 1
Lasikansi 24 cm 1
Hoyrytysosa 23,5 cm 1
Welcome Card 1
Kayttdohje 1

Taulukko 3.1Toimitussisaltd

4 Ennen ensimmaista
kiyttos
P> Pese ruoanvalmistusastia huolellisesti [dmpimalla
vedelld ja kdsitiskiaineella.

P> Kuivaa ruoanvalmistusastia puhdistuksen jalkeen
huolellisesti.

5 Kaytto

Kattilat sopivat kdytettaviksi: induktio-, lasikeramiikka-
ja kaasukeittotasoilla sekd keittolevyilla.

Suuntaa lasikannen hoyryreika keittotason
hdyrynpoistoa kohti hdyryn kohdennetusti pois
ohjaamiseksi. Hoyryreikd on merkitty
hoyrykuvakkeella.

o Kattilat ovat uuninkestavid 200 °C:seen saakka.
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Kéyttoohje Pots-kattilasarja

0 Lasikannet eivét ole uuninkestavia.

Kattilat eivat sovellu kdytettaviksi
grillitoiminnolla.

Jos kattiloita kéytetadn kaasukeittotasolla tai se
ylikuumenee, kattilat voivat varjédantya pysyvasti.
Tama ei vaikuta kattiloiden toimivuuteen.

Keittoastioihin voi tulla kéayttdjélkid, esim.
naarmuja.

P> Valitse kattilan pohjan halkaisijalle sopiva keittoalue.

> Al3 tydnna tai veds kattiloita keittotason yli - nosta
aina.

P> Varmista kattiloita kayttéessési, etta ne sijaitsevat
vakaasti keittoalueen keskelld.

P> Varmista, etté kattiloiden pohja on puhdas ja kuiva
ennen kayttoa.

» Al koskaan kuumenna tyhjaa ruoanvalmistusastiaa.

D> Sadda kaasukeittotason liekki siten, etté se on
kosketuksissa vain kattilan pohjan kanssa eika ulotu
reunoihin.

P> Liséd suola vasta kuumaan
ruoanvalmistusnesteeseen tai ruokaan pinnan
vaurioiden valttamiseksi.

6 BORA Assist

BORA-keittotasoissa, joissa on Assist-toiminto, on
ohjelmia, jotka on tarkoitettu tietyille ruokalajeille tai
ruoanvalmistustavoille. Ndma keittotasot, BORA One
-sovellus ja BORA Pots and Pan on suunniteltu
kéytettaviksi yndessa.

7 Assist-toiminnot

Kattiloiden sisdpuolella on seuraavien Assist-toimintojen
kuvakkeet:

Assist- Kuvake  Kuvaus

toiminto

Boil 1 Assist-toiminnolla Boil voi keitt&4
vettd hallitusti. Taytd tata varten
kattila merkitylld alueella vedella.

Steam 12 Assist-toiminnolla Steam ja

hoyrytysosalla voidaan ruokaa
hoyryttaa. Tayta tata varten kattila
vedelld merkintdan saakka.

8 Hoyrytysosan kaytto

Hoyrytysosa on suunniteltu ruoan kypsennykseen
sailyttden ravinteet. Hoyrytysosa ei ole uuninkestava.

P> Téyté kattila vedelld Steam-merkintdan asti 2.
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P> Laita hoyrytysosa kattilaan ja lisdd hoyrytettéva ruoka
hoyrytysosaan.

P> Aseta lasikansi kattilan paalle ja aloita
ruoanvalmistus.

Hoyrytysosa voi kuumentua voimakkaasti. Kéytd
astiasta poistamiseen soveltuvia apuvalineita.

e Varmista, ettei vesi hdyrysty kokonaan.

9 Kuuman rasvan tai 6ljyn
kasittely

Ruoanvalmistusastiat eivat sovellu kédytettéviksi
friteeraukseen. Kuuma rasva voi syttya
palamaan.

» élé kaada vettd kuumaan rasvaan tai ljyyn.
P> Ald koskaan sammuta palavaa 6ljya tai rasvaa
vedelld.

10 Puhdistus ja yllapito

Kattilat, lasikansi ja hoyrytysosa ovat konepesunkestavia.
Suosittelemme pesemddn keittoastiat kasin, jotta niihin ei
muodostu pintaruostetta.

P> Pese ruoanvalmistusastiat jokaisen kayttokerran
jalkeen ja kuivaa ne huolellisesti.

D> Kéyté kasin pesuun kuumaa vettd, kasitiskiainetta ja
pehmedad sientd.

P> Liota voimakas lika ennen puhdistusta.

> Al koskaan kaytd puhdistukseen naarmuttavia sienié
tai terdvid esineitd.

o Kalkkipitoisesta vedesti voi jaada kalkkitahroja.

P> Poista kalkkitahrat viipymatta.

Happamat tai voimakassuolaiset elintarvikkeet
voivat kuumennettuina aiheuttaa vérjaytymia.

P> Poista vdrjdymét aina viipyméttd ruoanvalmistusastioille
tarkoitetulla terdksen puhdistusaineella ja huuhtele
huolellisesti.

11 Kuljetuspakkauksen
havittaminen

Pakkauksen palauttaminen materiaalikiertoon saastaa

raaka-aineita ja vahentaa jatteiden maaraa. Voit palauttaa

pakkauksen jalleenmyyjélle.

P> Palauta pakkaus jélleenmyyjalle

tai

P> Havitd pakkaus asianmukaisesti paikallisten maaréysten
mukaisesti.
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Upute za uporabu Pots set lonaca

1 Opcenito

U ovim uputama nalaze se vazne napomene za
izbjegavanje ozljeda i sprjeCavanje oSteéenja uredaja.
Pazljivo proCitajte ove upute prije prve uporabe posuda.
Proizvod odgovara propisanim sigurnosnim odredbama.
Korisnik je odgovoran za sigurnu uporabu, ¢is¢enje i
odrzavanje proizvoda. Nenamjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i materijalne Stete.

2 Sigurnost

/\\ OPASNOST

Opasnost od opeklina zbog vruéeg posuda
Posude se tijekom kuhanja zagrijava.

P> Pustite posude da se ohladi nakon uporabe.
P> Drite se podalje od izlazece pare.

/\ OPASNOST

Opasnost od opeklina zbog vruéih rucki

Dodirivanje vrucih ruc¢ki moze uzrokovati teke

opekline.

P> Upotrebljavajte prikladna pomoéna sredstva
(krpe, kuhinjske rukavice itd.).

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog krhotina stakla
Zbog brzih promjena temperature pukotine ili
odlomljeni dijelovi mogu dovesti do pucanja
poklopca.

P> Prije svake uporabe provjerite ima li stakleni
poklopac pukotina, odlomljenih dijelova ili
drugih oStecenja.

P> Nemojte upotrebljavati odtecene staklene
poklopce.

P> Nemojte izlagati stakleni poklopac nagloj
promjeni temperature, npr. odlaganjem na
hladne povrsine ili u hladnu vodu.

Vruée posude uvijek odloZite na podlogu otpornu
na toplinu.

Pazite da se djeca ne priblizavaju vruéem
posudu, osim ako su pod neprestanim nadzorom.

Nemojte tijekom kuhanja nikada ostavljati
posude bez nadzora.

o Uvijek provjerite je li posude u ispravnom stanju.
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3 Opis proizvoda

Set obuhvaéa dva lonca za kuhanje od nehrdajuceg
Celika (@ 20 cm, @ 24 cm), dva odgovarajuca staklena
poklopca s otvorom za paru i umetak za kuhanje na pari
(@ 23,5 cm). Oba lonca imaju unutarnju mjernu skalu s
podjeljcima od 0,5 litara (20 cm: maks. 3 I; 24 cm:
maks. 5 1).

Materijal

Lonac Nehrdajuci ¢elik

18/10
Nehrdajuci ¢elik
18/0, aluminijska

Dno lonca za kuhanje:

jezgra

Stakleni poklopac s otvorom za paru  Staklo, nehrdajuéi
celik, silikon

Umetak za kuhanje na pari Nehrdajuci celik
18/10

Opseg isporuke Broj

Lonac 20 cm 1

Stakleni poklopac 20 cm 1

Lonac 24 cm 1

Stakleni poklopac 24 cm 1

Umetak za kuhanje na pari 23,5 cm 1

Welcome Card 1

Uputa za uporabu 1

Tablica 3.1 Opseg isporuke

4  Prije prve uporabe

P> Temeljito oCistite posude toplom vodom i
deterdZentom za ruéno pranje posuda.
P> Nakon ciscenja temeljito osusite posude.

5 Rukovanje

Lonci su prikladni za: indukciju, staklokeramiku,
elektri¢nu plocu i plin.

0 Usmijerite otvor za paru na staklenom poklopcu
prema odvodu pare s ploCe za kuhanje kako
biste ciljano usmjerili paru. Otvor za paru je
oznacen ikonom pare.

o Lonci su prikladni za uporabu u peénici do 200 °C.
Stakleni poklopci nisu prikladni za uporabu u
pecnici.

o Lonci nisu prikladni za funkciju rostilja.
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Upute za uporabu Pots set lonaca

Pri uporabi na plinskim plo¢ama za kuhanje i u
slucaju pregrijavanja (npr. u peénici) moze doci
do nepovratne promjene boje lonaca.
Funkcionalnost lonaca se time ne naruSava.

Mogu se pojaviti znakovi istroenosti, primjerice
ogrebotine.

P> Odaberite zonu za kuhanje koja odgovara promjeru
dna lonca.

P Nemojte gurati ili vuci lonce po plo€i za kuhanje -
uvijek ih podignite.

P> Pri uporabi lonaca pazite da stabilno stoje na sredini
zone za kuhanije.

> Prije uporabe provjerite je li dno lonaca ¢isto i suho.

P Nikada nemojte zagrijavati posude bez sadrzaja.

P> Kod plinske ploce za kuhanje postavite plamen tako
da dolazi u dodir samo s dnom lonca, a ne s njegovim
stranama.

P> Sol dodajte tek u vruéu tekuéinu za kuhanje ili
namirnice kako biste izbjegli otecenja povrSine.

6 BORA Assist

Ploge za kuhanje BORA s funkcijom Assist nude
programe koji su prilagodeni odredenim jelima odnosno
postupcima kuhanja. Ove ploce za kuhanje, aplikacija
BORA One i BORA Pots and Pan su optimalno
medusobno uskladeni.

7 Funkcije Assist

Na unutarnjoj strani lonaca se nalaze ikone za sljedece
funkcije Assist:

Funkcija lkona Opis

Assist

Boil 1 Uz funkciju Assist Boil se voda moze
kontrolirano zakuhati. U tu svrhu
ulijte vodu u lonac unutar
oznacenog podrucja.

Steam 12y Uz funkeiju Assist Steam i umetak

za kuhanje na pari se namirnice
mogu kuhati na pari. U tu svrhu
ulijte vodu u lonac unutar
oznacenog podrucja.

8 Uporaba umetka za
kuhanje na pari

Umetak za kuhanje na pari je koncipiran za kuhanje
namirnica uz oéuvanje hranjivih tvari. Umetak za
kuhanje na pari nije prikladan za uporabu u pecnici.

P Napunite lonac vodom do oznake Steam Zr .
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»> Umetnite umetak za kuhanje na pari u lonac i stavite
hranu na umetak za kuhanje na pari.

> Stavite stakleni poklopac na lonac i pokrenite
postupak kuhanja.

Umetak za kuhanje na pari moZe biti vru¢. Za
vadenje upotrijebite prikladna pomagala.

e Pazite da voda potpuno ne ispari.

9 Rad s vruéim uljem ili
masti

Ovo posude nije namijenjeno za przenje. Imajte
na umu da se vruéa mast moZe zapaliti.

P> Nemojte dodavati vodu u vruée ulje ili mast.
P> PoZare uzrokovane uljem ili masno¢om nikada
nemojte gasiti vodom.

10 Ciscenje i odrzavanje
Lonci, stakleni poklopci i umetak za kuhanje na pari

prikladni su za pranje u perilici posuda. Za sprjecavanje
povrSinske hrde preporucujemo ruéno pranje.

P> Ocistite posude nakon svakog koristenja i temeljito
ga osusite.

P> Za rucno pranje upotrijebite vru¢u vodu, deterdzent
za rucno pranje posuda i mekanu spuzvu.

P> Prije ¢iséenja namocite tvrdokornu prijavstinu.

P> Pri giscenju nemojte nikada upotrebljavati spuzve
koje grebu ni ostre ili Siljaste predmete.

Uporaba vode bogate kamencem moZe dovesti
do pojave mrlja od kamenca.

P> Pravovremeno uklonite naslage kamenca.

Kisele namirnice i namirnice s visokim udjelom
soli u kombinaciji s toplinom mogu uzrokovati
promjene boje.

P> Te promjene boje uvijek pravovremeno uklonite
sredstvom za CiS¢enje nehrdajuceg Celika za posude
i dobro ga isperite.

11 Zbrinjavanje transportne
ambalaze

Vraéanjem ambalaZe u ciklus kruZenja materijala Stedi

se na sirovinama te se smanjuje koli€ina otpada. Vasa

specijalizirana trgovina uzet ¢e ambalaZu natrag.

P> Predajte ambalazu svojoj specijaliziranoj trgovini

ili

P> Zbrinite ambalaZu na odgovarajuci nacin uz
postovanje regionalnih propisa.
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Hasznélati Gtmutaté Pots edénykészlet

1 Altaldnos tudnivalék

Ez az (tmutat6 fontos informéciokat tartalmaz, amelyek
révén megévhatja magat a sériilésektdl, és
megakadalyozhatja a készlilék karosodasat. A
féz6edény elsé hasznalata elétt figyelmesen olvassa el
az Utmutatot. A termék megfelel az el6irt biztonsagi
szabalyozasnak. A felhasznalé felel a termék
biztonsagos hasznélataért, tisztitasaért és
gondozésaért. A szakszer(tlen hasznalat személyi
sérillésekhez és anyagi karokhoz vezethet.

2 Biztonsag

A

VESZELY

A forr f6z6edény égési sériilést okozhat

A f6z6edény lizemelés kozben felforrésodik.
P> Hasznalat utén hagyja a f6z6edényt lehdilni.
P> Maradjon tavol a kidramlé g6ztél.

/\ VESZELY

A forré fogantyudk égési sériilést okozhatnak

A forré fogantylk megérintése sulyos égési

sértilést okozhat.

P> Hasznaljon megfeleld segédeszkdzoket
(edényfogo, héall6 kesztyd, ...).

A\ FIGYELEM

Sériilésveszély az livegszilankok miatt

A gyors hémérséklet-valtozasok miatt a

repedések vagy lepattandsok a fedd

dsszeroppandasahoz vezethetnek.

P> Az ivegfeddn minden hasznélat el6tt
ellendrizze a repedéseket, lepattogzasokat
vagy egyéb sériiléseket.

P> Ne hasznaljon sériilt livegfedét.

P> Ne tegye ki az livegfedelet hirtelen
hémérséklet-véltozasnak pl. gy, hogy hideg
fellletre vagy hideg vizbe teszi azt.

e A forrd f6z6edényt mindig hdallo fellletre éllitsa.
Tartsa tévol a gyerekeket a forré f6z6edénytdl,
kivéve, ha édllanddan feliigyelet alatt vannak.

F6zés kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a
féz6edényt.

Ellendrizze, hogy a f6z6edény kifogastalan
éllapotban van-e.

3 Termékleiras

A készlet két nemesacél f6z6edényt tartalmaz

(@ 20 cm, @ 24 cm), hozza két megfeleld ivegfedelet
gbzkieresztdvel, valamint egy féz6betétet (@ 23,5 cm).
Mindkét fézéedény belsejében 0,5 literes 1épésekkel
ellatott méréskala van (20 cm: max. 3 I; 24 cm:

max. 5 1).

Anyag

F6z6edény Nemesacél 18/10

F6z6edény alja 18/0 rozsdamentes
acél aluminium
maggal

Uvegfedél gézkieresztovel Uveg, nemesacél,
szilikon

Fézbbetét Nemesacél 18/10

Széllitési terjedelem Darabszém

F6z6edény 20 cm 1

Uvegfedél 20 cm 1

F6z6edény 24 cm 1

Uvegfedél 24 cm 1

Féz6betét 23,5 cm 1

Welcome Card 1

Kezelési itmutatd 1

Tabl. 3.1 Széllitési terjedelem

4 Az elso hasznalat el6tt

P> Tisztitsa meg alaposan a féz6edényt meleg vizzel és
kézi mosogatészerrel.
P> Tisztités utdn alaposan széritsa meg a féz6edényt.

5 Uzemeltetés

A f6z6edények a kovetkezd felhasznélasra alkalmasak:
indukcids fézélap, tvegkeramia, féz6lap és géz.

Az vegfedél gbzkieresztéjét igazitsa be a f6zblap
elszivéjéhoz, hogy a gézt célzottan vezesse. A
gbzkieresztét gézikon jelzi.

o A f6z6edények 200 °C-ig alkalmasak siitéhoz .
0 Az iiveg fedelek siit6hoz nem alkalmasak.

o A f6z6edény nem alkalmas grillezési funkciéhoz.
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Hasznélati Gtmutaté Pots edénykészlet

0 Ha gézf6zélapon hasznélja a f6z6edényt,
tulmelegedés esetén (pl. gbzsiitében) a
féz6edény visszafordithatatlanul elszinezédhet. A
f6z6edények miikddéképessége emiatt nem
romlik.

Hasznélatbdl eredé nyomok, példaul karcoldsok
lehetnek rajta.

P> Olyan f6z6z6nat vélasszon, mely illeszkedik a
féz6edény aljanak az 4tméréjéhez.

P> A f6z6edényt ne tolja vagy hizza a féz6lapon - mindig
emelje meg.

P> A féz6edény hasznalata soran ligyeljen arra, hogy az
biztonsagosan és kézépen alljon a f6z6z6nan.

P> Gy6z4djon meg réla, hogy a fézéedény alja hasznalat
elétt tiszta és széraz.

P> Soha ne melegitse iresen a féz6edényeket.

P Gézf6z6lap esetén Ugy allitsa be a langot, hogy csak
a féz6edény aljét érje, az oldalét ne.

P> A sét csak a forrd fézéfolyadékhoz vagy a parolandd
termékhez adagolja, hogy a fellilet sériiléseit
elkeriilje.

6 BORA Assist

Az Assist funkcioval ellatott BORA féz6lapok olyan
fézési programokat biztositanak, amelyek
meghatarozott ételekhez vagy f6zési folyamatokhoz
igazodnak. Ezek a fézélapok, a BORA One alkalmazas és
a BORA Pots and Pan f6zéedények tokéletesen
illeszkednek egyméashoz.

7 Assist-funkciok

A féz6edények belsé oldalan vannak ikonok a kdvetkezd
Assist-funkcidkhoz:

Assist- Icon Leiras

funkcid

Boil 1 A Boil Assist-funkciéval a viz
ellenérzotten forralhato fel. Ehhez a
megjeldlt terlileten beliil 6ntsén
vizet a f6z6edénybe.

Steam 1Zr A Steam Assist-funkcioval és a

fézébetéttel az élelmiszerek
pérolhatok. Ehhez toltsén vizet a
jel6lésig a fézéedénybe.

8 A f6zobetét hasznalata

A féz6betét az élelmiszerek tapanyagkiméld parolasat
szolgélja. A féz6betét sit6hoz nem alkalmas.

P A féz6edényt a Steam-jelzésig toltse meg vizzel =,
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P> Helyezze a fézGbetétet az edénybe,, és helyezze az
ételt a foz6betétre.

P> Helyezze az iivegfedelet az edényre, és inditsa el a
fézési folyamatot.

A féz6betét nagyon forrd lehet. A kiemeléshez
hasznéljon alkalmas segédeszkdzt.

e Ugyeljen r4, hogy a viz ne parologjon el teljesen.

9 Forrd olaj vagy zsir
kezelése

A f6z6edény nem alkalmas sitéshez. Vegye
figyelembe, hogy a forrd zsir meggyulladhat.

P> Ne 6ntson vizet forrd olajra vagy zsirra.
P> Az olaj vagy zsir okozta tiizet sose oltsa vizzel.

10 Tisztitas és apolas
A féz6edények, az livegfedél és a fozébetét
mosogatogépben mosogathato. A fellleti rozsda

megel6zése érdekében javasoljuk, hogy a fézéedényt
kézzel tisztitsa.

P> Minden hasznélat utén tisztitsa meg a f6z6edényt, és
alaposan szaritsa meg.

P> A kézzel torténé tisztitéshoz hasznaljon forrd vizet,
kézi mosogatdszert és puha szivacsot.

P> Az erés szennyezédéseket a tisztitas el6tt dztassa be.

P> A tisztitdshoz soha ne hasznaljon karcolé
szivacsokat, éles széll vagy hegyes targyakat.

A mésztartalma viz miatt vizkéfoltok
keletkezhetnek.

P> A vizkélerakodasokat minél hamarabb tavolitsa el.

A savas és a magas sétartalmu ételek hé
hataséra elszinez6déseket okozhatnak.

P> Ezeket az elszinezédéseket mindig minél hamarabb
tavolitsa el f6z6edények nemesacél-tisztitdszerével,
majd oblitse le jol az edényeket.

11 A szallitasi csomagolas
artalmatlanitasa

A csomagolas visszavezetése az anyagok korforgasaba

nyersanyagot takarit meg, és csokkenti a keletkezd

hulladék mennyiségét. A szakkereskedd visszaveszi a

csomagolast.

p> Adja 4t a csomagolast a kereskeddjének

vagy

P> A regiondlis eléirésok betartéséval artalmatlanitsa
szakszer(ien a csomagoldst.
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Naudojimo instrukcija Pots puody rinkinys

1 Bendrieji duomenys

Sioje instrukcijoje pateikiama svarbi informacija,
apsauganti Jus nuo suZalojimy ir nuo prietaiso
sugadinimo. Prie$ pirma kartg naudodami puodus,
atidZiai perskaitykite Sig instrukcija. Gaminys atitinka
privalomus saugos nuostatus. Naudotojas tam, kad
gaminys blty naudojamas saugiai, privalo jj valyti ir
prizitréti. Dél netinkamo naudojimo gali bti padaryta
Zala Zmonéms ir turtui.

2 Sauga
/\ PAVOJUS

Nusideginimo karStais maisto gaminimo indais
pavojus

Naudojami maisto gaminimo indai jkaista.

P> Leiskite po naudojimo jiems atvésti.

P> Laikykités atokiai nuo besiverZianGiy gary.

/\ PAVOJUS

Nusideginimo j karStas rankenas pavojus

Paliete karStas rankenas galite stipriai

nusideginti.

P> Naudokite pagalbines priemones (puodkéles,
nuo Silumos sauganéias pirstines...).

A\ |ISPEJIMAS

Rizika susizeisti stiklo Sukémis

Dél staigiy temperaturos pokyciy jtrakimai ar

atsilupimai gali sukelti dangcio triikima.

P> Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar
stiklinis dangtis néra jtrikes, jskiles ar kitaip
pazeistas.

P> Nenaudokite paZeisty stikliniy danggiy.

P> Pasirlipinkite, kad stiklinis dangtis nebdty
veikiamas staigiy temperataros poky¢iu, pvz.,
dedant jj ant Salty pavirSiy arba | Salta
vandenj.

Maisto gaminimo indus visada dékite ant kars¢iui
atsparaus paviriaus.

Stebékite kad vaikai bty atokiai nuo maisto
gaminimo indy, nebent jie tuo metu buty nuolat
priziurimi.

Gamindami maista niekada nepalikite maisto
gaminimo indy be prieZiuros.

Patikrinkite, ar maisto gaminimo indai yra puikios
baklés.

3 Produkto aprasymas

Rinkinj sudaro dvi nertdijanéio plieno keptuvés (@ 20
cm, @ 24 cm), du vienodi stikliniai dangCiai su gary
iSleidimo anga ir garinimo jdéklas (@ 23,5 cm).
Abiejuose puoduose yra vidiné matavimo skalé su 0,5 |
intervalu (20 cm: ne daugiau kaip 3 I; 24 cm: ne daugiau
kaip 51).

Medziaga

Puodas Nerudijantis plienas

18/10

18/0 nerudijantis
plienas, aliuminio
Serdis

Puodo dugnas

Stiklinis dangtis su gary iSleidimo anga  Stiklas, neridijantis
plienas, silikonas

Garinimo jdéklas Nertdijantis plienas

18/10

Tiekiamas komplektas Skaicius

Puodas 20 cm

Stiklinis dangtis 20 cm

1
1
Puodas 24 cm 1
Stiklinis dangtis 24 cm 1
1
1
1

Garinimo jdéklas 23,5 cm

Pasveikinimo kortelé

Valdymo instrukcija
Lent. 3.1

Tiekiamas komplektas

4  PrieS pirma naudojima

P> Kruopsciai iSplaukite indus Siltu vandeniu ir indy
plovikliu.
P I3plautus indus kruopsciai nusausinkite.

5 Veiksmas

Puodai tinka: Indukcija, stiklo keramika, kaitlenté ir
dujos.

o Sulygiuokite stiklinio dang€io gary iSleidimo anga
su kaitlentés istraukikliu, kad nukreiptuméte
garus. Gary iSleidimo anga paZyméta gary
piktograma.

Puodai tinkami naudoti orkaitéje iki 200 °C
temperattros.

0 | orkaite negalima déti stikliniy danggiy.
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Naudojimo instrukcija Pots puody rinkinys

0 Puodai netinkami naudoti su grilio funkcija.

Naudojant ant dujiniy kaitlenéiy ir perkaitinus
maisto puodus (pvz., orkaitéje), gali visam laikui
pakisti jy spalva. Tai nekenkia puody
funkcionalumui.

o Gali atsirasti naudojimo Zymiu, pvz., jbrézimy.

P> Pasirinkite kaitinimo zong, atitinkancia puodo dugno
skersmeni.

P> Nestumkite ir netraukite puody per kaitlente - visada
juos pakelkite.

»> Naudodami puodus jsitikinkite, kad jie ant kaitvietés
padéti saugiai ir per vidurj.

P> Uztikrinkite, kad puody dugnas bty Svarus ir sausas.

P> Niekada nekaitinkite tusciy puoduy.

P> Jei naudojate dujine kaitlente, liepsna sureguliuokite
taip, kad ji liesty tik puodo dugna, o ne Sonus.

P> Druska berkite tik | karsta skystj arba | patj maisto
produkta, kad iSvengtuméte pavirSiaus paZeidimy.

6 BORA Assist

BORA kaitlentés su Assist funkcija sitlo programas,
pritaikytas konkretiems patiekalams ar gaminimo
procesams. Sios kaitlentés, BORA One programélé ir
BORA Pots and Pan yra puikiai suderintos tarpusavyje.

7 Assist funkcijos

Puody vidinéje puséje yra Siy Assist funkcijy
piktogramos:

Assist Piktogra Aprasymas

funkcijos  ma

Boil 1 Naudojant Assist Boil funkcija,
vandenj galima uZvirinti
kontroliuojamai. Tam j puoda jpilkite
vandens paZymétoje vietoje.

Steam 12 Naudojant Assist Steam funkcija ir

garinimo jdékla, maista galima virti
garuose. Norédami tai padaryti,
pripilkite puoda vandens iki Zymés.

8 Garinimo jdéklo
naudojimas

Garinimo jdéklas sukurtas taip, kad maistas buty
gaminamas iSsaugant maistingasias medZiagas.
Garinimo jdéklas netinkamas naudoti orkaitéje.

»> UzZpildykite puoda vandeniu iki gary Zymos Zr .

P> |dékite garinimo jdékla | puoda ir sudékite | jj maisto
produktus.
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P> UZzdékite stiklin dangtj ant keptuvés ir pradékite
kepimo procesa.
Garinimo jdéklas gali labai jkaisti. ISémimui
naudokite tinkamas pagalbines priemones.

0 Pasiriipinkite, kad nei$garuoty visas vanduo.

9 Gaminimas su karstu
aliejumi ar riebalais

Maisto gaminimo indy negalima naudoti
gruzdinimui. Atkreipkite démesj, kad karsti
riebalai gali uzsidegti.

P> | karsta aliejy arba riebalus nepilkite vandens.
P> Deganciy aliejy ir riebaly niekada negesinkite
vandeniu.

10 Valymas ir prieziura

Puodus, stiklinj dangtj ir garinimo jdékla galima plauti
indaplovéje Kad idvengtuméte ridziy, rekomenduojame
plovima rankomis.

P> Po kiekvieno naudojimo maisto gaminimo indus
iSvalykite ir kruopSciai nusausinkite.

P> Plaukite rankomis, naudodami karsta vanden, indy
ploviklj ir minksta kempine.

P> Pries plovima atmirkykite didelius neSvarumus.

P> Valymui niekada nenaudokite abrazyviniy kempiniy,
astriabriauniy ar smailiy daikty.

Dél kalkingo vandens gali atsirasti kalkiy
nuosédy démiy.

P> Nedelsiant pasalinkite kalkiy nuosédas.

Rugstas ir didelj druskos kiekj turintys maisto
produktai gali dazyti, kai jie yra termiskai
apdorojami.

P> Visada nedelsdami pasalinkite $iuos spalvos
pakitimus naudodami nertdijancio plieno indy valiklj
ir gerai ji nuplaukite.

11 Transportavimo pakuotés
salinimas

Pakuotés grazinimas | medZiagy perdirbimo ciklg taupo

Zaliavas ir sumazina atlieky kiekj. JUsy pardavéjas

pasiims pakuote.

P> Perduokite pakuote specializuotam pardavéjui

arba

P> Tinkamai iSmeskite pakuote, laikydamiesi regioniniy
taisykliy.
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LietoSanas instrukcija Pots katlu komplekts

1 Vispariga informacija

Si rokasgramata sniedz batiskus noradijumus, kas jus
pasargas no savainojumiem un noversis ierices
bojajumus. Pirms pirmas katla lietoSanas reizes riipigi
izlasiet $o instrukciju. Sis izstradajums atbilst
noteiktajiem droSibas noteikumiem. Lietotajs ir atbildigs
par izstradajuma droSu lietoSanu, tiriSanu un kopsanu.
NeatbilstoSa lieto§ana var izraisit miesas bojajumus un
mantiskos zaudéjumus.

2 Drosiba

Apdeguma risks karstu eédiena gatavoSanas

trauku del

Ediena gatavo$anas trauki gatavosanas procesa

klust karsti.

P> Péc lietosanas laujiet édiena gatavosanas
traukiem atdzist.

P> Turieties drosa attaluma no tvaika izplides.

/\ BISTAMI

Apdeguma risks karstu rokturu del

PieskarSanas karstiem rokturiem var izraisit

smagus apdegumus.

P> Lietojiet piemérotus paliglidzek|us
(pieméram, karstumizturigu dranu katliem,
virtuves cimdus)

/\ BRIDINAJUMS

Traumu risks no stikla lauskam

Strauju temperaturas svarstibu de| vaks var

saplaisat vai tam var atSkelties gabalini, kas var

izraisit vaka plisanu.

P> Pirms katras lieto3anas parbaudiet stikla
vaku, vai tam nav plaisu, atSkélumu vai citu
bojajumu.

P> Nelietojiet bojatus stikla vakus

P> Nepaklaujiet stikla vaku straujam
temperaturas izmainam, pieméram,
novietojot to uz aukstam virsmam vai auksta
udeni.

Karsto gatavoSanas trauku vienmér novietojiet uz
karstumizturigas pamatnes.

Turiet bérnus drosa attaluma no karstiem
gatavoSanas traukiem, ja vien vini netiek
pastavigi uzraudziti.

Nekad neatstajiet gatavosanas trauku
gatavoSanas laika bez uzraudzibas.

Parbaudiet, vai gatavoSanas trauks ir
nevainojama stavokli.

3 Produkta apraksts

Komplekta divi nerlisejosa térauda katli (@ 20 cm, @ 24
cm), divi atbilstosi stikla vaki ar tvaika atveri un vienu
tvaika ieliktni (@ 23,5 cm). Abiem katliem iekSpusé ir
merskala ar 0,5 litru iedalam (20 cm: maks. 3 [; 24 cm:
maks. 5 1).

Materials

Ediena gatavo$anas katls NerUsejoss terauds

18/10

NerUséjoss térauds
18/0 ar aluminija
kodolu

Ediena gatavo$anas katla pamatne

Stikla vaks ar tvaika atveri Stikls, neriiséjosais

terauds, silikons

Tvaika ieliktnis Nerlséjoss térauds

18/10

Piegades komplekts Skaits

Ediena gatavo$anas katls 20 cm
Stikla vaks 20 cm

1
1
Ediena gatavo$anas katls 24 cm 1
Stikla vaks 24 cm 1
1
1
1

Tvaika ieliktnis 23,5 cm

Apsveikuma kartite

Ekspluatacijas rokasgramata
Tab. 3.1

Piegades komplekts

4 Pirms pirmas lietoSanas
reizes

»> Ripigi notiriet virtuves traukus ar siltu Gdeni un
trauku mazgasanas lidzekli.

5 LietoSana
Ediena gatavosanas katli ir pieméroti $adiem

lietojumiem: indukcijas, stikla keramikas plitij,
elektriskajai plits virsmai un gazes plitij.
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LietoSanas instrukcija Pots katlu komplekts

0 Novietojiet stikla vaka tvaika atveri virziena uz
plits nosuceju, lai tvaiku varétu novirzit
mérktiecigi. Tvaika atvere ir apziméta ar tvaika
ikonu.

Tvaika atvere ir apziméta ar tvaika ikonu.
Stikla vaki nav piemeéroti cepeSkrasnij.

Ediena gatavo3anas katli nav pieméroti
grileSanas funkcijai.

Lietojot uz gazes plits virsmam vai parkarSanas
gadijuma (pieméram, cepeskrasni), édiena
gatavoSanas katli var neatgriezeniski mainit
krasu. Ediena gatavo$anas katlu funkcionalitate
ar to netiek ietekmeta.

@O

Var paradities nodiluma pazimes, pieméram,
skrapejumi.

P> zvélieties plits zonu, kas atbilst édiena gatavosanas
katla pamatnes diametram.

»> Nebidiet un nevelciet &diena gatavosanas katlus pa
plits virsmu - vienmer tos paceliet.

P> Lietojot édiena gatavosanas katlus, nodrosiniet, lai
tie bdtu stabili novietoti gatavo$anas zonas vid.

P> Parliecinieties, ka édiena gatavosanas katlu
apaksdala un ierices virsma ir tira un sausa.

P> Nekada gadijuma nekarsgjiet tuksus édienu
gatavoSanas traukus.

P> Gazes plits virsmai noreguléjiet liesmu ta, lai ta
saskartos tikai ar édiena gatavoSanas katla pamatni,
nevis ar malam.

P> Sali pievienojiet tikai karstam Skidrumam vai
&dienam, lai nesabojatu virsmu.

6 BORA Assist

BORA plits virsma ar Assist funkcijam piedava
programmas, kas ir pielagotas konkrétiem edieniem vai
gatavosanas procesiem. Sis plits virsma, BORA One
lietotne un BORA Pots and Pan viens otram ir lieliski
pielagoti.

7 Assist funkcijas

Ediena gatavo3anas katlu iekSpusé ir ikonas $adam
Assist funkcijam:
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Assist lkona Apraksts

funkcija

Boil 1+ Izmantojot funkciju Assist Boil,
udeni var uzvarit kontroléta veida.
Sim nolukam édiena gatavoSanas
katla ielejiet udeni lidz atzimétajai
zonai.

Steam 125 Izmantojot funkciju Assist Steam

kopa ar tvaika ieliktni var gatavot
&dienu tvaicgjot. Sim noldkam
ediena gatavoSanas katla ielejiet
udeni lidz atzimei.

8 Tvaika ieliktna lieto$ana

Tvaika ieliktnis ir izstradats partikas produktu
gatavoSanai, saglabajot pec iespéjas vairak uzturvielu.
Tvaika ieliktnis nav piemeérots lietoSanai cepeskrasni.

»> Uzpildiet édiena gatavosanas katlu ar Gdeni lidz
atzimei Steam 1= .

P> levietojiet tvaika ieliktni édiena gatavosanas katla un
novietojiet €dienu uz tvaika ieliktna.

P> Uzlieciet stikla vaku uz &diena gatavosanas katla un
saciet gatavoSanas procesu.

Tvaika ieliktnis var k|ut |oti karsts. Iznem3anai
izmantojiet piemérotus paliglidzek|us.

o Parliecinieties, ka Gidens pilniba neiztvaiko.

9 Apiesanas ar karstu ellu
vai taukiem

Ediena gatavosanas trauki nav pieméroti
fritéSanai. Nemiet vera, ka karstie tauki var
aizdegties.

P> Nepievienojiet Udeni karstai ellai vai taukiem.
P> Ja aizdegas ella vai tauki, nekad nedzésiet uguni ar
udeni.

10 TiriSana un kopSana

Ediena gatavosanas katli, stikla vaki un tvaika ieliktnis ir
pieméroti mazgasanai trauku mazgajamaja masina. Lai
noverstu rasas kartinas rasanos, iesakam mazgasanu ar
rokam.

P> Péc katras lietoSanas reizes notiriet édiena
gatavoSanas traukus un rapigi noslaukiet.

P> Mazgasanai ar rokam izmantojiet karstu ddeni,
trauku mazgasanas lidzekli un mikstu stkli.

P> Pirms tirisanas iemérciet stipri piekaltusus netirumus.

P> Tirisanai nekad nelietojiet abrazivus suk|us,
priekSmetus ar asam malam vai galiem.
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LietoSanas instrukcija Pots katlu komplekts

o Kalkaina udens dé| var rasties kalka traipi.

P> Savlaicigi nonemiet kalkakmens nogulsnes.

Skabi saturosi partikas produkti un partikas
produkti ar augstu sals saturu kombinacija ar
karstumu var radit krasas izmainas.

P> Sis krasas izmainas vienmér savlaicigi nonemiet ar
nerlisejosa térauda virtuves traukiem paredzétu
tiriSanas lidzekli un péc tam to ripigi noskalojiet.

11 Transportésanas
iepakojuma utilizacija

lepakojuma parstrade materialu dzives cikla palidz

ietaupit izejvielas un samazina radito atkritumu

daudzumu. Specializétais tirdzniecibas parstavis pienem

atpakal iepakojumu.

» Atdodiet iepakojumu specializétajam tirdzniecibas
parstavim

vai

P> Likvidgjiet iepakojumu atbilsto$a veida, ievérojot
vietéjos piemérojamos noteikumus.
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Bruksanvisning Pots grytesett

1 Generelt

Denne anvisningen inneholder viktig informasjon som
beskytter deg mot personskader og forhindrer skader
pé apparatet. Les denne anvisningen neye far kokekaret
tas i bruk for ferste gang. Produktet oppfyller de
gjeldende sikkerhetsbestemmelsene. Brukeren er
ansvarlig for sikker bruk av produktet, rengjering og
stell. Feil bruk kan fere til personskader og materielle
skader.

2 Sikkerhet
/\ FARE

Fare for brannskader fra varmt kokekar
Kokekaret blir varmt under bruk.

P> Avkjal kokekaret etter bruk.

P> Hold avstand til damp som slipper ut.

Fare for brannskade pa grunn av varme

handtak

Bergring av varme handtak kan fere til alvorlige

brannskader.

P> Bruk egnede hjelpemidler (grytelapper,
grytevotter, ...)

/\ ADVARSEL

Fare for personskader grunnet glasskar

Plutselige temperaturendringer kan fore til

sprekker eller avskalling, som kan fore til at

lokket sprekker.

P> Kontroller lokket for sprekker, avskalling eller
andre skader for hver gangs bruk.

P> Ikke bruk glasslokk som er skadet.

P> Ikke utsett glasslokket for plutselige
temperaturendringer, ved f.eks. & plassere
det pa kalde overflater eller i kaldt vann.

Sett alltid det varme kokekaret pa et
varmebestandig underlag.

Hold barn unna varme kokekar med mindre de er
under konstant tilsyn.

La aldri kokekar sta uten tilsyn under
matlagingen.

o Kontroller at kokekaret er i feilfritt.

bora.com

3 Produktbeskrivelse

Settet bestar av to kasseroller i rustfritt stal (@ 20 cm,
@ 24 cm), to tilherende glasslokk med dampventil og en
damprist (@ 23,5 cm). Begge grytene har en innvendig
maleskala som viser 0,5-liters trinn (20 cm: max. 3 ;

24 cm: max. 5 ).

Materiale
Kasserolle Rustfritt stal 18/10
Kasserollebunn Rustfritt stal

18/0,aluminiumskjer
ne

Glass, rustfritt stal,
silikon
Rustfritt stal 18/10

Glasslokk med dampventil

Damprist

Leveringsinnhold Antall

Kasserolle 20 cm
Glasslokk 20 cm

1
1
Kasserolle 24 cm 1
Glasslokk 24 cm 1
1
1
1

Dameprist 23,5 cm

Welcome Card

Bruksanvisning
Tab. 3.1

Leveringsinnhold

4 For forste gangs bruk

P> Rengjor kokekaret med varmt vann og
oppvaskmiddel.

P> Tark kokekaret grundig etter rengjeringen.

5 Betjening

Kasserollene er egnet til: induksjon, glasskeramikk,

kokeplate og gass.

Rett dampventilen pa glasslokket mot avtrekket
for & lede dampen i riktig retning. Dampventilen
er merket med et damp-ikon.

o Kasserollene taler opptil 200 °C i stekeovnen.
0 Glasslokket er ikke egnet for bruk i stekeovnen.
o Kasserollene er ikke egnet for grillfunksjonen.

Ved bruk pa gasskomfyrer og ved overoppheting
(f.eks. i ovnen) kan det oppsta uopprettelige
misfarginger pa kasserollene. Dette pavirker ikke
kasserollenes funksjonalitet.
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Bruksanvisning Pots grytesett

o Bruksmerker, som f.eks riper, kan oppsta.

P> Velg en kokesone som passer til kasserollens
bunndiameter.

P> Ikke skyv eller dra kasserollene over platetoppen -
de skal alltid laftes.

P> Pése at kasserollen stér sikkert og midt pa
kokesonen under bruk.

P> Serg for at bunnen av kasserollen er ren og terr for
bruk.

P> Varm aldri opp et kokekar uten innhold.

P> Still inn flammen pa gassplatetoppen slik at den kun
har kontakt med bunnen av kasserollen og ikke
slikker opp langsetter sidene.

P> Salt skal kun tilsettes i varm mat eller vaeske for &
unnga at overflaten blir skadet.

6 BORA Assist

BORA komfyrtopper med Assist-funksjon tilbyr
programmer som er tilpasset bestemte retter eller
tilberedningsmetoder. Disse komfyrtoppene, BORA
One-appen og BORA Pots and Pan er perfekt tilpasset
hverandre.

7 Assist-funksjonen

P& innsiden av kasserollene finnes det ikoner for
folgende Assist-funksjoner:

Assist- Ikon Beskrivelse

funksjon

Boil 1< Med Assist Boil kan vann kokes opp
kontrollert. Dette gjor du ved & fylle
vann under det markerte feltet i
kasserollen.

Steam 1Zr | kombinasjon med Assist Steam og

dampristen kan matvarer dampes.
For dette fyller du vann i kasserollen
opp til merket.

8 Bruk av damprist

Dampristen er utviklet for a tiloerede mat pa en mate
som bevarer naringsstoffene. Dampristen egner seg
ikke til bruk i stekeovn.

P> Fyll kasserollen med vann opp til Steam-merket =

P> Legg dampristen ned i gryten og legg matvarene
oppa dampristen.
P> Sett lokket pé gryten og start matlagingen.

Dampristen kan bli sveert varmt. Benytt egnet
hjelpemiddel nar du tar den opp.
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0 Pass pa at ikke alt vannet fordamper.

9 Omgang med varm olje
eller fett

Kokekaret er ikke egnet for frityrsteking. Merk at
varmt fett kan ta fyr.

P> Ikke hell vann pa varm olje eller fett.
P> Aldri slukk olje- eller fettbranner med vann.

10 Rengjoring og stell

Kasseroller, glasslokk og damprist kan vaskes i
oppvaskmaskin. For & forebygge rust anbefaler vi
rengjering for hand.

P> Rengjor kokekaret etter hver bruk og terk det
grundig.

P> Bruk varmt vann, oppvaskmiddel og en myk svamp
nér du vasker for hénd.

P> Blot opp kraftig smuss fer rengjering.

P> Bruk aldri skuresvamper, skarpe eller spisse
gjenstander til rengjoring.

0 Kalkholdig vann kan fare til kalkflekker.

P> Fjern kalkavleiringer sé& snart som mulig.

Syreholdige matvarer og matvarer med hayt
saltinnhold kan i forbindelse med varme fore til
misfarging.

> Slik misfarging mé fjernes sa snart som mulig med et
rengjeringsmiddel for kokekar i rustfritt stal, og skyll
deretter grundig.

11 Avhending av
transportemballasjen

Tilbakefgring av emballasjen til materialkretslapet

sparer ravarer og reduserer avfallsmengden.

Forhandleren kan ta imot emballasjen.

P> Lever emballasjen til forhandleren

eller

P> Kast emballasjen pa riktig méte i samsvar med
regionale forskrifter.
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Instrukcja obstugi Pots zestaw garnkéw

1 Informacje ogodlne

Niniejsza instrukcja zawiera wazne wskazéwki chronigce
uzytkownika przed obrazeniami, a urzadzenie przed
uszkodzeniem. Przed pierwszym uzyciem naczyn nalezy
dokfadnie przeczytac te instrukcje obstugi. Produkt
spetnia odpowiednie wymagania dotyczace
bezpieczenstwa. Uzytkownik odpowiada za bezpieczne
uzytkowanie produktu oraz za jego czyszczenie

i konserwacje. Nieprawidtowe uzytkowanie moze
prowadzi¢ do obrazen u 0séb lub do szkéd rzeczowych.

2 Bezpieczenstwo

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczerstwo poparzenia przez gorace
naczynia

Podczas uzytkowania naczynia staja sie gorace.
P> Po uzyciu odczekaé na schtodzenie naczyn.
P> Zachowa¢ odstep od wydostajace;j sie pary.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo poparzenia przez gorace

uchwyty

Dotkniecie goracych uchwytéw moze

spowodowaé powazne oparzenia.

P> Uzywaé stosownych pomocy ($ciereczek do
garnkéw, rekawic itp.).

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia odtamkami szkta
Wskutek szybkich zmian temperatury pekniecia
lub odpryski moga doprowadzi¢ do rozbicia
pokrywki.

P> Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
szklang pokrywke pod katem pekniec,
odpryskéw lub innych uszkodzen.

P> Nie nalezy uzywaé uszkodzonych szklanych
pokrywek.

P> Nie nalezy narazaé szklanej pokrywki na
gwattowne zmiany temperatury, np. poprzez
odktadanie jej na zimne powierzchnie lub do
zimnej wody.

Gorace naczynia odstawiaé zawsze na podtoze
odporne na wysoka temperature.
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Nie dopuszczaé dzieci w poblize goracych
naczyn, chyba ze znajduja sie one pod ciggtym
nadzorem.

Nie pozostawia¢ naczyn bez nadzoru podczas
gotowania.

o Kontrolowaé, czy naczynia s3 w dobrym stanie.

3 Opis produktu

Zestaw obejmuje dwa garnki ze stali nierdzewnej (@ 20
cm, @ 24 cm), dwie pasujace szklane pokrywki z
ujsciem pary oraz jeden wktad do gotowania na parze
(@ 23,5 cm). Oba garnki posiadaja wewnetrzna skale
pomiarowa co 0,5 litra (20 cm: maks. 3 I; 24 cm: maks.
51).

Materiat

Stal nierdzewna
18/10

Stal nierdzewna
18/0, rdzen
aluminiowy

Szkto, stal
nierdzewna, silikon

Garnek

Dno garnka

Szklana pokrywka z uj$ciem pary

Stal nierdzewna
18/10

Wktad do gotowania na parze

Zakres dostawy Liczba

Garnek 20 cm

Szklana pokrywka 20 cm

Garnek 24 cm

Wkiad do gotowania na parze 23,5 cm

Welcome Card

1
1
1
Szklana pokrywka 24 cm 1
1
1
1

Instrukcja obstugi
Tab. 3.1

Zakres dostawy

4 Przed pierwszym uzyciem

P> Nalezy dokfadnie wyczysci¢ naczynia do gotowania
ciepta woda i ptynem do recznego mycia naczyn.
P> Po umyciu dokfadnie osuszy¢ naczynia do gotowania.

5 Obstuga

Garnki sa odpowiednie do: indukcji, ptyt ceramicznych,

ptyt grzewczych i gazu.

0 Nalezy skierowaé ujscie pary w szklanej
pokrywce w strone wyciagu z ptyty grzewczej,
aby ukierunkowa¢ odprowadzanie pary. Ujscie
pary jest oznaczone ikong pary.
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Instrukcja obstugi Pots zestaw garnkéw

Garnki nadaja sie do uzywania w piekarniku do
temperatury 200 °C.

Szklane pokrywki nie nadaja sie¢ do uzywania w
piekarniku.

0 Garnki nie sa odpowiednie do funkcji grillowania.

W przypadku uzywania na ptytach gazowych oraz
przegrzania (np. w piekarniku) moze doj$¢ do
nieodwracalnych przebarwien garnkéw. Nie
wptywa to jednak na funkcjonalno$¢ garnkdw.

o Moga pojawi¢ sie $lady zuzycia, np. zadrapania.

P> Nalezy wybra¢ pole grzewcze odpowiednie do
Srednicy dna garnka.

»> Nie nalezy przesuwaé ani przecigga¢ garnkéw po
plycie grzewczej - nalezy je zawsze podnosié.

P> Podczas uzywania garnkéw nalezy zwracaé uwage na
ich stabilne, centralne ustawienie na polu
grzewczym.

P> Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze dno garnkéw
jest czyste i suche.

p> Nigdy nie nalezy podgrzewaé naczyn do gotowania
bez zawartosci.

P W przypadku ptyty gazowej nalezy ustawi¢ ptomien
tak, aby stykat sie wytacznie z dnem garnka, a nie z
jego bokami.

P> Sél nalezy dodawac dopiero do goracego plynu do
gotowania lub potrawy, aby unikna¢ uszkodzenia
powierzchni.

6 BORA Assist

Plyty grzewcze BORA z funkcja Assist udostepniaja
programy dostosowane do okreslonych potraw lub
procesow gotowania. Te plyty grzewcze, aplikacja BORA
One oraz BORA Pots and Pan sg optymalnie
dopasowane do siebie.

7 Funkcja Assist

Po wewnetrznej stronie garnkéw znajduja sie ikony
nastepujacych funkcji Assist:

Funkcja Ikona Opis

Assist

Boil 14 Za pomocg funkcii Assist Boil
mozna w kontrolowany sposéb
zagotowa¢ wode. W tym celu nalezy
napetic¢ garnek woda w obrebie
0znaczonego zakresu.
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Funkcja lkona Opis
Assist

A

Steam 1=r

Za pomoca funkcji Assist Steam i
wktadu do gotowania na parze
mozna gotowa¢ produkty
spozywcze na parze. W tym celu
nalezy napeti¢ garnek woda do
oznaczenia.

8 Uzywanie wktadu do
gotowania na parze

Wktad do gotowania na parze zostat zaprojektowany do
gotowania produktéw spozywczych w sposdb
pozwalajacy zachowa¢ wartosci odzywcze. Wktad do
gotowania na parze nie nadaje sie do uzywania w
piekarniku.

P> Nalezy napetni¢ garnek woda do oznaczenia Steam
Zr

P> Nalezy umiesci¢ wktad do gotowania na parze w
garnku i potozy¢ produkty spozywcze na wktadzie do
gotowania na parze.

P> Nalezy zatozy¢ szklang pokrywke na garnek i
rozpocza¢ proces gotowania.

Wktad do gotowania na parze moze by¢ bardzo
goracy. Do wyjmowania nalezy uzywaé
odpowiednich przyboréw pomocniczych.

Nalezy uwazaé, aby woda nie odparowata
catkowicie.

9 Postepowanie z goragcym
olejem lub ttuszczem

Naczynia nie sg przeznaczone do smazenia na
gtebokim ttuszczu. Nalezy pamietac, ze goracy
ttuszcz moze ulec zaptonowi.

P> Nie dodawac¢ wody do goracego oleju ani ttuszczu.
» Ptomieni spowodowanych przez oleje i ttuszcze nie
nalezy gasi¢ woda.

10 Czyszczenie i pielegnacja

Garnki, szklane pokrywki i wktad do gotowania na parze
nadaja sie do mycia w zmywarce. Aby zapobiec
powstawaniu nalotu rdzy, zalecane jest mycie reczne.

P> Naczynia nalezy my¢ po kazdym uzyciu i doktadnie
wycierac je do sucha.

P Do mycia recznego nalezy uzywac goracej wody,
ptynu do mycia naczyn recznie oraz miekkiej gabki.
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Instrukcja obstugi Pots zestaw garnkéw

P> Przed czyszczeniem nalezy namoczy¢ silne
zabrudzenia.

P Do czyszczenia nigdy nie uzywaé ostrych gabek ani
ostrych lub szpiczastych przedmiotdw.

Twarda woda moze powodowaé powstawanie
osadéw z kamienia.

»> Osady z kamienia nalezy usuwac na biezaco.

Produkty spozywcze zawierajace kwasy oraz
produkty o wysokiej zawartosci soli moga w
potaczeniu z wysoka temperaturg powodowac
przebarwienia.

P> Przebarwienia te nalezy zawsze usuwac na biezaco za
pomocg Srodka do czyszczenia naczyn ze stali
nierdzewnej, a nastepnie dokfadnie go sptukac.

11 Utylizacja opakowania
transportowego

Ponowne wprowadzenie opakowan do obiegu
materiatow 0szczedza surowce i zmniejsza ilo$¢
odpaddéw. Materiaty opakowaniowe mozna przekazaé
sprzedawcy.
P> Przekaza¢ materiaty opakowaniowe sprzedawcy
lub
P> Zutylizowaé materiaty opakowaniowe

z uwzglednieniem lokalnych przepiséw.
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Instrugao de utilizagdo Pots conjunto de panelas

1 Informacdes gerais

Este manual de instrugdes inclui indicagdes importantes
que o protegem de ferimentos e evitam danos no
aparelho. Leia este manual de instrugdes com atengao
antes da primeira utilizagdo do utensilio de cozinha. O
produto estad em conformidade com as normas de
seguranga aplicaveis. O utilizador é responsavel pela
limpeza, manutencéo e utilizagdo seguras do produto. O
seu uso indevido poderd causar ferimentos pessoais ou
danos ao aparelho.

2 Seguranga

Perigo de queimaduras devido a utensilios de

cozinha quentes

Os utensilios de cozinha aquecem durante a

utilizagéo.

P> Deixe arrefecer os utensilios de cozinha apds
a utilizagdo.

P> Mantenha a distancia do vapor libertado.

Perigo de queimaduras devido a pegas

quentes

O contacto com pegas quentes pode causar

queimaduras graves.

P> Utilize meios de protegdo adequados (pegas,
luvas resistentes ao calor, ...).

A\ AvISO

Risco de ferimentos devido a lascas de vidro
Mudancas bruscas de temperatura podem
causar fissuras ou lascas, levando a quebra da
tampa.

P> Antes de cada utilizagéo, verifique se a
tampa de vidro apresenta fissuras, lascas ou
quaisquer outros danos.

P> N3o utilize tampas de vidro danificadas.

P> NZo submeta a tampa de vidro a mudangas
bruscas de temperatura, como, p. ex.,
pousando-a em superficies frias ou em &gua
fria.

Cologue sempre o utensilio de cozinha sobre
uma superficie termorresistente.

Mantenha as criangas afastadas do utensilio de
cozinha quente, exceto se estiverem sob
supervisao.

Néo deixe o utensilio de cozinha sem supervisao
enquanto cozinha.

Verifique se o utensilio de cozinha estd em
perfeitas condigdes.

3 Descricao do produto

0O conjunto inclui duas panelas de ago inoxidavel (@ 20
cm, @ 24 c¢m), duas tampas de vidro correspondentes
com saida de vapor e um cesto para cozer a vapor (@
23,5 cm). Ambas as panelas tém no interior uma escala
de medi¢do com intervalos de 0,5 litros (20 cm: max.
31; 24 cm: méx. 5 1).

Material
Aco inoxidavel 18/10

Ndcleo de aluminio
de ago inoxidavel
18/0

Vidro, ago inoxidével,
silicone

Aco inoxidavel 18/10

Panela

Base da panela

Tampa de vidro com saida de vapor

Cesto para cozer a vapor

Ambito de fornecimento Quantidade

Panela 20 cm

Tampa de vidro 20 cm

Panela 24 cm

Tampa de vidro 24 cm

Cesto para cozer a vapor 23,5 cm

Welcome Card

Instrugdes de utilizagdo
Tab. 3.1

Ambito de fornecimento

4 Antes da primeira
utilizacao

P> Limpe o utensilio de cozinha com &gua morna e

detergente para a louga.
P> Seque o utensilio de cozinha depois de o lavar.

5 Operacao

As panelas séo adequadas para: indugdo, vitroceramica,
fogdo elétrico, gés.
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Instrugdo de utilizagdo Pots conjunto de panelas

o Oriente a saida de vapor da tampa de vidro para
0 exaustor de placa, de modo a direcionar o
vapor. A saida de vapor estd assinalada com um
icone de vapor.

As panelas sdo adequadas para utilizacdo no
forno até 200 °C.

As tampas de vidro ndo sdo adequadas para
utilizagéo no forno.

As panelas ndo sdo adequadas para a fungdo de
grelhar.

o A utilizagdo em placas de cozinhar a gés e o
sobreaquecimento (p. ex., no forno a vapor)
podem provocar descoloragdes irreversiveis nas
panelas. Isso ndo prejudica a funcionalidade das
panelas.

o Podem surgir sinais de utilizagéo, como riscos.

p> Escolha uma zona de cozedura adequada ao
didmetro da base da panela.

P> Néo arraste as panelas sobre a placa de cozinhar -
eleve-as sempre.

»> Ao utilizar as panelas, certifique-se de que estas se
encontram bem colocadas e centradas na zona de
cozedura.

P> Antes de utilizar, assegure que a base das panelas
esta limpa e seca.

P Nunca aquega um utensilio de cozinha sem qualquer
contetdo.

»> Numa placa de cozinhar a gés, ajuste a chama de
modo que esta apenas entre em contacto com a
base da panela e ndo com as suas laterais.

P> Adicione o sal apenas ao liquido de cozedura ou aos
alimentos quentes para evitar danificar a superficie.

6 BORA Assist

As placas de cozinhar BORA com fungéo Assist
colocam a disposigao programas especificos para
determinadas receitas ou processos de cozinhar. Estas
placas de cozinhar, a aplicagdo BORA One e 0 BORA
Pots and Pan sdo combinados de forma ideal entre si.

7 Fungoes Assist

No interior das panelas existem icones para as
seguintes fun¢des Assist:
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Fungao icone Descri¢ao

Assist

Boil 1+ A fung&o Assist Boil pode ser
utilizada para ferver 4gua de forma
controlada. Para isso, encha a
panela com dgua na area
assinalada.

Steam 125 Com a fungdo Assist Steam e 0

cesto para cozer a vapor, é possivel
cozer alimentos a vapor. Para isso,
encha com &gua até a marca na
panela.

8 Utilizar o cesto para cozer
a vapor

O cesto para cozer a vapor destina-se a cozer alimentos
de forma a conservar os nutrientes. O cesto para cozer
a vapor ndo é adequado para utilizagéo no forno.

P> Encha a panela com dgua até marca de vapor Zr .

P> Cologue o cesto para cozer a vapor de vapor na
panela e coloque os alimentos no acessorio.

»> Coloque a tampa de vidro na panela e inicie o
processo de cozinhar.

0O cesto para cozer a vapor pode ficar muito
quente. Utilize meios de prote¢éo adequados
para o retirar.

Preste ateng@o para que a 4gua ndo evapore por
completo.

9 Manuseamento de 6leo ou
gordura quentes

0 utensilio de cozinha ndo é adequado para
fritar. Tenha em atengdo que a gordura quente
pode inflamar-se.

P> N&o adicione dgua ao leo ou a gordura quentes.
P Nunca extinga com dgua um fogo provocado por
6leo ou gordura.

10 Limpeza e manutencao

As panelas, as tampas de vidro e o cesto para cozer a
vapor sdo adequados para a maquina de lavar. Para
evitar o aparecimento de ferrugem, recomenda-se a
lavagem a méo.

P> Limpe os utensilios de cozinha apés cada utilizagéo e
seque-0s bem.

P> Para a lavagem a méo, utilize 4gua quente,
detergente para a louga e uma esponja macia.
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Instrugao de utilizagdo Pots conjunto de panelas

P> Amoleca a sujidade persistente antes de limpar.
P Nunca utilize esponjas abrasivas ou objetos com
rebordos afiados ou pontiagudos para a limpeza.

As aguas calcérias podem provocar manchas de
calcério.

P> Elimine os depdsitos de calcario atempadamente.

Os alimentos acidos e com elevado teor de sal,
em combinagé@o com o calor, podem provocar
descoloragoes.

P> Elimine estas descolorages sempre de forma
atempada com produto de limpeza para ago
inoxidavel para utensilios de cozinha e enxague bem.

11 Eliminacao da embalagem
de transporte

O retorno da embalagem ao ciclo dos materiais poupa

matérias-primas e reduz a produgao de residuos. O seu

fornecedor aceitaré a embalagem de volta.

P> Entregue a embalagem ao seu fornecedor.

ou

P> Elimine a embalagem de forma correta, tendo em
considerag@o as disposi¢es regionais.
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Manual de instructiuni Pots set de oale

1 Informatii generale

Acest manual de instructiuni contine informatii
importante care va vor proteja de accidentdri si vor
preveni avarierea aparatului. Cititi cu atentie acest
manual de instructiuni inainte de a utiliza vasul de gatit
pentru prima datd. Produsul corespunde dispozitiilor
specificate privind siguranta. Utilizatorul este
responsabil pentru folosirea siguré a produsului,
curdtarea si ingrijirea acestuia. Utilizarea neadecvata
poate duce la vatamari corporale si daune materiale.

2 Siguranta

Pericol de arsuri din cauza vaselor de gatit

fierbinti

Vasele de gatit se incing in timpul gatitului.

P> Lisati vasele de gatit sa se raceasca dupa
utilizare.

P> Nu stati aproape de vaporii care se degaja.

/A PERICOL

Pericol de arsuri din cauza manerelor fierbinti
Contactul cu manerele fierbinti poate duce la
arsuri grave.
P> Utilizati mijloace adecvate (lavetd pentru
oald, manusi de protectie impotriva
caldurii, ...)

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza cioburilor de sticla
Ca urmare a schimbdrii rapide de temperatura,
fisurile sau ciobiturile pot duce la spargerea
capacului.

P inainte de orice utilizare verificati capacul de
sticla cu privire la fisuri, ciobituri sau alte
deteriorari.

P> Nu utilizati capace de sticld deteriorate.

P> Nu expuneti capacul de sticld la schimbari
bruste de temperatura, de exemplu, prin
depunerea acestuia pe suprafete reci sau in
apa rece.

Asezati intotdeauna vasele de gatit fierbinti pe o
suprafata rezistenta la caldura.
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Tineti copiii departe de vasele de gatit fierbinti,
daca nu sunt supravegheati constant.

Nu lasati niciodata vasele de gatit
nesupravegheate in timp ce gatiti.

Verificati daca vasele de gatit sunt in stare
perfecta.

3 Descrierea produsului

Setul este alcétuit din doud oale de gatit din otel
inoxidabil (@ 20 cm, @ 24 cm), doud capace de sticla
potrivite cu orificiu pentru evacuarea aburului si o sita
pentru gatit la abur (@ 23,5 ¢cm). Ambele oale au o scald
de masura interioara cu gradatii de 0,5 litri (20 cm:
max. 3 I; 24 cm: max. 5 1).

Material
QOala de gatit Otel inoxidabil 18/10
Baza oalei Otel inoxidabil 18/0,

miez de aluminiu

Capac de sticla cu orificiu pentru
evacuarea aburului

Sticla, otel inoxidabil,
pasta de etansare din
silicon

Otel inoxidabil 18/10

Sita pentru gatit la abur

Continutul livrérii Numér

Oala de gatit 20 cm

1
Capac de sticla 20 cm 1
Oala de gatit 24 cm 1
Capac de sticla 24 cm 1
1
1
1

Sitd pentru gatit la abur 23,5 cm

Welcome Card

Instructiuni de utilizare
Tab. 3.1

Continutul livrarii

4 inainte de prima utilizare

P> Curatati vasele de gdtit temeinic, cu apd caldd si
detergent de vase.
P> Uscati bine vasele de gétit dupd curétare.

5 Operare

QOalele de gatit sunt adecvate pentru: plite cu inductie,

plite din sticla ceramica, zone de gétit si plite pe gaz.

o Orientati orificiul pentru evacuarea aburului din
capacul de sticld spre hota, pentru a directiona
aburul in mod eficient. Orificiul pentru evacuarea
aburului este marcat cu o pictograma pentru
abur.
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Manual de instructiuni Pots set de oale

o Qalele pentru gatit rezista in cuptor pana la 200 °C.

Capacele de sticld nu sunt adecvate pentru a fi
utilizate in cuptor.

Oalele de gatit nu sunt potrivite pentru functia de
gratar.

Atunci cand sunt utilizate pe plite pe gaz si cand
sunt supraincélzite (de exemplu, in cuptorul cu
gatire la abur), este posibil ca oalele de gatit sa
se decoloreze ireversibil. Functionalitatea oalelor
de gatit nu este afectatd din acest motiv.

Pot aparea urme de utilizare, de exemplu
zgarieturi.

P> Alegeti o zond de gtit care se potriveste la diametrul
bazei oalei de gatit.

P Nu impingeti sau nu trageti oalele de gétit pe plita, ci
ridicati-le intotdeauna de pe plita.

P> Atunci cand utilizati oalele de gétit, asigurati-va cd
acestea sunt pozitionate in sigurantd si central pe
zona de gatit.

P> Inainte de utilizare, asigurati-v ¢4 baza oalei de gatit
si este curata si uscata.

P Nu incalziti niciodatd vasele de gatit fard continut.

P> Pe o plitd pe gaz, reglati flacdra astfel incat sa intre in
contact numai cu baza oalei de gétit, dar si nu cu
pértile laterale.

P Addugati sarea abia dupéd ce lichidul de gétit sau
alimentele s-au incélzit, pentru a evita deteriorarile
suprafetei.

6 BORA Assist

Plitele BORA cu functia Assist pun la dispozitie
programe care sunt adaptate pentru anumite feluri de
mancare sau procese de gdtit. Aceste plite, aplicatia
BORA Onesi BORA Pots and Pan sunt coordonate optim
intre ele.

7  Functiile Assist

T interiorul oalelor de gétit se gésesc pictogramele
pentru urmatoarele functii Assist:

Functie Pictograma Descriere
Assist
Boil 1 Cu functia Assist Boil se poate

fierbe apa in mod controlat. In acest
scop, turnati apa in oald respectand
zona marcatd.
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Functie Pictogramd Descriere
Assist
Steam 12 Cu functia Assist Steam si cu sita

pentru gétit la abur, alimentele pot fi
gdtite la abur. In acest scop, turnati
apa in oala de gtit, pand la marcaj.

8 Utilizarea sitei pentru
gatit la abur

Sita pentru gatit la abur a fost conceputa pentru gatirea
alimentelor cu pastrarea nutrientilor. Sita pentru gatit la
abur nu este potrivita pentru a fi utilizata in cuptor.

p> Turnati apa in oald pand la marcajul Steam Zr .
P Introduceti sita pentru gatit la abur in oala si asezati
alimentele pe sita.
P> Aplicati capacul de sticla pe oala si incepeti procesul
de gatit.
Sita pentru gatit la abur se poate incinge foarte
tare. Utilizati ustensile adecvate pentru scoatere.

0 Atentie, apa nu trebuie sa se evapore complet!

9 Manipularea uleiului sau a
grasimii fierbinti
Vasele de gatit nu sunt potrivite pentru prajit.

Acordati atentie, grasimii incinse care se poate
aprinde.

P Nu addugati apa in ulei sau grasime fierbinte.
P Nu stingeti cu apa incendiile provocate de uleiuri sau
grasimi.

10 Curatarea si intretinerea

Oalele de gatit, capacele de sticld si sita pentru gétit la
abur se pot spéla in masina de spalat vase. Pentru a
preveni rugina prematura, vd recomandam curdtarea
manuala.

»> Curdtati vasele de gétit dupa fiecare utilizare si
uscati-le bine.

P> Pentru curdtarea manuald utilizati apé fierbinte,
detergent de vase si un burete moale.

P Inmuiati murdaria persistentd inainte de curatare.

» Nu utilizati niciodatd bureti abrazivi, obiecte cu
margini ascutite sau cu varf pentru curatare.

Petele de calcar pot apdrea din cauza apei
calcaroase.

» Indepértati prompt depunerile de calcar.
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Alimentele acide si alimentele cu un continut
ridicat de sare pot provoca decolorari atunci
cénd sunt combinate cu cdldura.

» indepértati intotdeauna aceste pete prompt cu
detergent pentru vase de gétit din otel inoxidabil si
clatiti bine.

11 Eliminarea ambalajelor de
transport

Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor

economiseste materii prime si reduce cantitatea de

deseuri. Distribuitorul dumneavoastra va lua ambalajul

napoi.

»> Predati ambalajul la distribuitorul dumneavoastra

sau

p> Eliminati ambalajul in mod corespunzétor, tinand
cont de reglementdrile regionale.
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Navod na pouzitie Pots sada riadu

1 Vseobecne

Tento navod obsahuje doleZité pokyny, ktoré Vas
chrénia pred poraneniami a zabraruji Skodam na
spotrebici. Pred prvym pouzitim tohto kuchynského
riadu si pozorne precitajte tento ndvod. Vyrobok
vyhovuje predpisanym bezpeénostnym nariadeniam.
Pouzivatel je zodpovedny za bezpecné pouzivanie,
Cistenie a oSetrovanie vyrobku. Nesprévne pouZitie
moze viest k zraneniam 0s6b a Skodam na majetku.

2 Bezpeénost

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo popalenia o hortci kuchynsky

riad

Kuchynsky riad sa pocas prevédzky zohreje.

P> Po poufiti nechajte kuchynsky riad
vychladnat.

P> UdrZiavajte odstup od unikajlicej pary.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo popalenia pri kontakte s

hordcimi rukovatami

Pri kontakte s hortcimi rukovatami moze dojst k

vaznym popaleninam.

P> Pouzivajte vhodné pomdcky (chiiapky,
teplovzdorné ochranné rukavice, ...).

/\ VAROVANIE

Riziko poranenia ¢repinami skla

Rychle zmeny teploty m6Zu spdsobit praskliny

alebo odstiepenia, ktoré by mohli poskodit veko.

P> Pred kazdym pouZitim skontrolujte sklenené
viecko, €i nie je prasknuté, odstiepené alebo
inak poskodené.

P> NepouZivajte poskodené sklenené veka.

P> Nevystavujte sklenené veko ndhlym zmenam
teploty, napriklad jeho umiestnenim na
studené povrchy alebo do studenej vody.

Hor(ci kuchynsky riad vZdy umiestnite na
teplovzdorny podklad.

Nedovolte detom, aby sa pribliZili k k hordcemu
kuchynskému riadu, pokial nie st pod neustalym
dozorom.

Pocas varenia nikdy nenechdvajte kuchynsky
riad bez dozoru.

Skontrolujte, ¢i je kuchynsky ruad v bezchybnom
stave.

3 Opis vyrobku

Sada obsahuje dva hrnce z nehrdzavejlcej ocele (@ 20
cm, @ 24 cm), dve zodpovedajlce sklenené vekd s
parnymi otvormi a parnt vlozku (@ 23,5 cm). Oba hrnce
majd vnitornt odmerku s 0,5-litrovymi krokmi (20 cm:
max. 3 I; 24 cm: max. 5 1).

Material

Hrniec na varenie Nerezova ocel 18/10

Nerezova ocel 18/0
s hlinikovym jadrom

Dno hrnca na varenie

Sklenené veko s odvzdusnovacom pary Sklo, nerezova ocel,
silikén

Parné viozka Nerezova ocel 18/10

Rozsah dodavky

Hrniec na varenie 20 cm

Sklenené veko 20 cm

Hrniec na varenie 24 cm

Parné vlozka 23,5 cm

Welcome Card

1
1
1
Sklenené veko 24 cm 1
1
1
1

Névod na pouZitie
Tab. 3.1

Rozsah dodéavky

4 Pred prvym pouzitim

P Vycistite kuchynsky riad vodou a prostriedkom na
rucné umyvanie riadu.
P> Kuchynsky riad po vyCisteni okamZite vysuste.

5 Ovladanie

Hrnce na varenie st vhodné na: indukcia, sklokeramika,
varna doska a plyn.

Pre nasmerovanie pary nasmerujte vystup pary
na sklenenom veku smerom k digestéru na varnd
dosku. Vystup pary je oznaceny ikonou pary.

Hrnce na varenie sd vhodné do riry na pecenie
do teploty 200 °C.

Sklenené pokrievky nie st vhodné do riry na
pecenie.

o Hrnce na varenie nie st vhodné na grilovanie.
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Navod na poutzitie Pots sada riadu

Pri pouZiti na plynovych varnych doskach a pri
prehriati (napr. v rdre na pecenie) moze dojst k
zmene farby hrncov na varenie. Funkénost
hrncov na varenie tym nie je ovplyvnena.

MdZu sa objavit stopy po pouzivani, ako
napriklad Skrabance.

P> Vyberte varnt zénu, ktoré zodpoveda priemeru dna
hrnca na varenie.

p> NetlaCte ani netahajte hrnce na varenie po varnej
doske - vZdy ich zdvihajte.

P> Pri pouzivani hrncov na varenie je stabilne postavte
do stredu varnej zény.

P> Ubezpecte sa, Ze dno hrncov na varenie je Cisté a
suché.

P> Nikdy nezohrievajte prazdny kuchynsky riad.

P> Plamen na plynovej varnej doske nastavte tak, aby
prisiel do kontaktu len s dnom hrnca na varenie a nie
s jeho stranami.

P> Sol pridavajte iba do hortcej tekutiny alebo jedla,
aby ste neposkodili povrch.

6 BORA Assist

Varné dosky BORA s funkciami Assist poskytuju
programy, ktoré st prispdsobené pre uréité jedla alebo
postupy varenia. Tieto varné dosky, aplikdcia BORA One
a kuchynsky riad BORA Pots and Pan s navzajom
optimélne prispdsobené.

7 Funkcie Assist

VnUtri hrncov sa nachadzaju ikony pre nasledujice
funkcie Assist:

Funkcia lkona Popis
Assist
Boil s Funkcia Assist Boil umoZfiuje

kontrolované varenie vody. Za tymto
(¢elom naplite hrniec vodou do
vyznacenej oblasti.

Funkcia Steam Assist a parna
vlozka umoziujd varenie jedél v
pare. Za tymto UCelom napliite
hrniec vodou po znacku.

Steam 1=

8 Pouzivanie parnej vlozky

Parné vlozka je uréend na Setrné varenie jedla pri
zachovani Zivin. Parnd vlozka nie je vhodnd do riry na
pecenie.

»> Naplrite hrniec vodou po znacku Steam Zr .
P> VioZte parnd viozku do hrnca a polozte na fiu
pokrmy.
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P> Nasadte sklenené veko na hrniec a spustite proces
varenia.

Parna vlozka moZe byt velmi horlca. Na jej
vybratie pouzite vhodné néstroje.

0 Dbajte na to, aby sa voda Uplne neodparila.

9 Manipulacia s horicim
olejom a tukom

Kuchynsky riad nie je vhodny na fritovanie.
Dévajte pozor, aby sa hortci tuk nevznietil.

»> Do hortceho oleja alebo tuku nepridévajte vodu.
P> Horiaci olej alebo tuk nikdy nehaste vodou.

10 Cistenie a starostlivost

Hrnce na varenie, sklenené veka a parna vlozka su
vhodné do umyvacky riadu. Aby ste predisli vzdusnej
korézii, odpori¢ame umyvanie rucne.

P> Kuchynsky riad po kazdom pouziti umyte a dokladne
utrite.

P> Na ruc¢né umyvanie pouzite horticu vodu, prostriedok
na umyvanie riadu a makku Spongiu.

P> Silne necistoty pred ¢istenim namocte.

P> Na Cistenie nikdy nepouZivajte abrazivne hubky,
predmety s ostrymi hranami alebo Spicaté predmety.

Pri pouZziti vapenatej vody mozu vzniknat Skvrny
od vodného kamena.

P> Usadeniny vodného kamena okamzite odstrafujte.

Potraviny obsahujlce kyseliny a potraviny s
vysokym obsahom soli mdZu v spojeni s teplom
viest k zmene farby.

P> Tieto zafarbenia vzdy ihned odstrante Cistiacim
prostriedkom na nerezovi ocel na riad a dokladne
oplachnite.

11 Likvidacia prepravného
obalu

Vratenie obalu na materialového cyklu Setri suroviny a

znizuje mnozstvo vzniknutého odpadu. Vas

Specializovany predajca od vas prevezme obal.

p> Odovzdajte obal vasmu Specializovanému predajcovi

alebo

P> Obal odborne a spravne zlikvidujte v silade s
regionalnymi predpismi.
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Navodila za uporabo Pots komplet loncev

1 Splosno

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije, ki vas
S¢itijo pred poskodbami in preprecujejo poskodbe
naprave. Pred prvo uporabo kuhalne posode pozorno
preberite ta navodila. Izdelek ustreza predpisanim
varnostnim predpisom. Uporabnik je odgovoren za
varno uporabo izdelka, ¢is¢enje in vzdrZzevanje.
Nenamenska uporaba lahko povzroci telesne poskodbe
in materialno Skodo.

2 Varnost

A\ NEVARNOST

Nevarnost opeklin zaradi vroce kuhalne

posode

Kuhalna posoda se med uporabo segreje.

P> Pustite, da se kuhalna posoda po uporabi
ohladi.

P> Ne pribliZujte se uhajajoci pari.

/\ NEVARNOST

Nevarnost opeklin zaradi vrocih ro¢ajev

Dotikanje vrocih rocajev lahko povzroéi hude

opekline.

P> Uporabljajte primerne pripomogke (kuhinjska
krpa, toplotno zas¢itene rokavice itd.).

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi drobcev stekla
Zaradi hitrih temperaturnih sprememb se lahko
na pokrovu pojavijo razpoke ali odkruski, zaradi
Cesar lahko pokrov poci.

P> Pred vsako uporabo preverite stekleni pokrov
na razpoke, odkruske ali druge poSkodbe.

P> Poskodovanih steklenih pokrovov ne
uporabljajte.

P> Steklenega pokrova ne izpostavljajte
nenadnim temperaturnim spremembam, kot
npr. ga ne odlagajte na hladne povrsine ali v
hladno vodo.

Vroco kuhalno posodo vedno odloZite na
podlago, odporno na toploto.

Poskrbite, da v blizini vroce kuhalne posode ne
bo otrok, razen ¢e so neprestano pod nadzorom.

Kuhalne posode med kuhanjem nikoli ne pustite
brez nadzora.

Preverite, ali je kuhalna posoda v brezhibnem
stanju.

3 Opis izdelka

Komplet vsebuje dva kuhalna lonca iz nerjavnega jekla
(@ 20 cm, @ 24 cm), dva ustrezna steklena pokrova z
odprtino za uhajanje odvecne pare in viozek za kuhanje
na pari (@ 23,5 cm). V notranjosti obeh loncev je
merilna lestvica s koraki po 0,5 1 (20 cm: najv. 3 [;

24 cm: najv. 5 1).

Material
Nerjavno jeklo 18/10

Nerjavno jeklo 18/0
z aluminijastim
jedrom

Kuhalni lonec

Dno kuhalnega lonca

Stekleni pokrov z odprtino za uhajanje
odvecne pare

Steklo, nerjavno
jeklo, silikon

Nerjavno jeklo 18/10

VloZek za kuhanje na pari

Obseg dobave

Kuhalni lonec 20 cm

Kuhalni lonec 24 cm

Stekleni pokrov 24 cm

VloZek za kuhanje na pari 23,5 cm

Welcome Card

§
1
Stekleni pokrov 20 cm 1
1
1
1
1
1

Navodila za uporabo
Tab. 3.1

Obseg dobave

4  Pred prvo uporabo

P> Kuhalno posodo temeljito odistite s toplo vodo in
pomivalnim sredstvom.
P Po ¢is¢enju kuhalno posodo temeljito posusite.

5 Upravljanje

Kuhalna lonca sta primerna za: indukcijo,
steklokeramiko, kuhalisce in plin.

Za ciljno odvajanje pare usmerite odprtino za
uhajanje odvecne pare na steklenem pokrovu v
smeri proti odvodu pare kuhalne plos¢e.
Odprtina za uhajanje odvecne pare je oznacena z
ikono pare.

Kuhalni lonci so primerni za uporabo v pe€ici do
temperature 200 °C.
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Navodila za uporabo Pots komplet loncev

Stekleni pokrovi niso primerni za uporabo v
pecici.
0 Kuhalni lonci niso primerni za funkcijo Zara.

o Pri uporabi na plinskih kuhalnih plo$¢ah in pri
pregrevanju (npr. v pe€ici) lahko pride do
nepopravljivega obarvanja kuhalnih loncev. To ne
vpliva na delovanje kuhalnih loncev.

0 Lahko se pojavijo sledi uporabe, npr. praske.

P> Izberite kuhali$ce, ki ustreza premeru dna kuhalnega
lonca.

»> Kuhalnih loncev ne potiskajte ali vlecite po kuhalni
plosgi. Ce jih Zelite premakniti, jih vedno dvignite s
kuhalne plosce.

> Pri uporabi kuhalnih loncev pazite, da so varno
postavljeni v sredini kuhali$¢a.

P> Pred uporabo preverite, ali je dno kuhalnega lonca
Cisto in suho.

P> Nikoli ne segrevajte prazne kuhalne posode.

P> Plamen na plinski kuhalni plos¢i nastavite tako, da se
dotika le dna kuhalnega lonca in ne tudi njegovih
stranic.

P Sol dodajte samo v vro€o kuhalno tekogino ali jed, da
preprecite poskodbe povrsine kuhalnega lonca.

6 BORA Assist

BORA kuhalne plosce s funkcijo Assist zagotavljajo
programe, ki so posebej prilagojeni doloenim jedem ali
postopkom kuhanja. Te kuhalne plosce, aplikacija BORA
One in kuhalne posode BORA Pots and Pan so med
seboj optimalno usklajene.

7 Funkcije Assist

V/ notranjosti kuhalne posode so ikone za naslednje
funkcije Assist:

Funkcija lkona Opis

Assist

Boil 1 S funkcijo Assist Boil je mogoce
nadzorovano zavreti vodo. V ta
namen napolnite kuhalni lonec z
vodo znotraj oznacenega obmogja.

Steam 1Zr S funkcijo Assist Steam in z
vlozkom za kuhanje na pari je
mogode pripraviti jedi na pari. V ta
namen kuhalno posodo napolnite z
vodo do oznake.
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8 Uporaba vlozka za
kuhanje na pari

VloZek za kuhanje na pari je zasnovan za nezno kuhanje
hrane z namenom ohranjanja hranilnih snovi. VloZek za
kuhanje na pari ni primeren za uporabo v pecici.

P Napolnite kuhalni lonec z vodo do oznake za paro =

P> Vstavite vioZek za kuhanje na pari v lonec, jed pa
poloZite na vloZek za kuhanje na pari.

P> Na lonec poveznite stekleni pokrov in pricnite s
kuhanjem.

VloZek za kuhanje na pari se lahko zelo segreje.
Za njegovo odstranitev iz lonca uporabite
ustrezne pripomocke.

o Pazite, da voda ne povre v celoti.

9 Ravnanje z vro¢im oljem
ali mascobo

Kuhalna posoda ni primerna za cvrtje.
Upostevajte, da se lahko vroa masc¢oba vname.

P>V vroce olje ali mas€obo ne dodajajte vode.
»> Pozarov, povzrocenih zaradi olja ali mascobe, nikoli
ne gasite z vodo.

10 Ciséenje in vzdrzevanje

Kuhalna lonca, steklena pokrova in vioZek za kuhanje na
pari so primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.
Priporodamo rocno pomivanje, da se prepreci nastanek
rje.

P> Kuhalno posodo odistite po vsaki uporabi in jo
temeljito posusite.
P> Za rocno pomivanje uporabite vroco vodo, pomivalno
sredstvo in mehko gobico.
P> Trdovratne necistoce predhodno namocite.
P> Za ¢iscenje nikoli ne uporabljajte abrazivnih gobic ter
ostrih ali konicastih predmetov.
Zaradi vode, ki vsebuje vodni kamen, lahko
nastanejo madezi vodnega kamna.

P> Obloge vodnega kamna je treba pravocasno
odstraniti.

Zivila, ki vsebujejo kislino, in Zivila z visoko
vsebnostjo soli lahko skupaj s toploto povzrogijo
obarvanje.
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Navodila za uporabo Pots komplet loncev

P> Ta obarvanja vedno takoj odstranite s Cistilom za
posodo iz nerjavnega jekla, nato pa kuhalno posodo
temeljito izperite.

11 Odlaganje transportne
embalaze

Vraganje embalaZe v krogotok materiala prihrani

surovine in zmanjsa koli¢ino odpadkov. Va$ strokovni

prodajalec bo prevzel embalazo.

p> EmbalaZo lahko predate svojemu strokovnemu
prodajalcu

ali

p> EmbalaZo odstranite na ustrezen nacin v skladu z
lokalnimi predpisi.
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Uputstvo za upotrebu Pots set lonaca

1 Uopsteno

Ovo uputstvo sadrZi vazne napomene, koje vas Stite od
povreda i spre€avaju Stetu na uredaju. PaZljivo
proCitajte ovo uputstvo pre prve upotrebe posuda.
Proizvod odgovara propisanim odredbama za
bezbednost. Korisnik je odgovoran za bezbednu
primenu proizvoda, Cis¢enje i negu. Nestruéna upotreba
moZe da dovede do povreda ljudi i materijalne Stete.

2 Bezbednost
/\ OPASNOST

Opasnost od opekotina zbog vrele posude za

kuvanje

Posude za kuvanje se zagreva tokom rada.

P> Nakon koriscenja, ostavite posude da se
ohladi.

P> Drite odstojanje od pare koja izlazi.

/\ OPASNOST

Opasnost od opekotina zbog vrelih drski

Dodirivanje vrelih drSki moze da dovede do

teskih opekotina.

P> Upotrebljavajte odgovarajuéa pomocna
sredstva (drzaci za lonce, rukavice za zastitu
od toplote, ...).

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled krhotina stakla
Nagli temperaturni skokovi mogu izazvati
pukotine ili okrnjavanja koja mogu dovesti do
pucanja poklopca.

P> Pre svake upotrebe proverite stakleni
poklopac na pukotine, okrnjavanja ili druga
oStecenja.

P> Nemojte da koristite o$te¢eni stakleni
poklopac.

P> Ne izlaZite stakleni poklopac naglim
promenama temperature, npr. odlaganjem na
hladne povrsine ili u hladnu vodu.

Vrelo posude uvek ostavljajte na podlozi koja je
otporna na toplotu.

Udaljite decu od vrelog posuda, osim ako nisu
pod stalnim nadzorom.
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Nikada ne ostavljajte posude tokom kuvanja bez
nadzora.

o Proverite da li je posude u besprekornom stanju.

3 Opis proizvoda

Set obuhvata dva lonca od nerdajuceg celika (@ 20 cm,
@ 24 cm), dva odgovarajuca staklena poklopca sa
otvorom za paru i jedan umetak za kuvanje na pari (@
23,5 cm). Oba lonca imaju unutrasnju mernu skalu u
koracima od 0,5 litara (20 cm: maks. 3 I; 24 cm: maks.
51).

Materijal

Lonac za kuvanje Nerdajuéi celik

18/10
Nerdajuéi celik 18/0
s aluminijumskim

Dno lonca za kuvanje

jezgrom

Stakleni poklopac sa otvorom za paru  Staklo, nerdajuéi
Celik, silikon

Umetak za kuvanje na pari Nerdajuéi celik
18/10

Obim isporuke Broj

Lonac 20 cm 1

Stakleni poklopac 20 cm 1

Lonac 24 cm 1

Stakleni poklopac 24 cm 1

Umetak za kuvanje na pari 23,5 cm 1

Welcome Card 1

Uputstvo za upotrebu 1

Tab. 3.1 Obim isporuke

4 Pre prve upotrebe

P> Ocistite posude temeljito toplom vodom i sredstvom
za ruéno pranje posuda.
P> Nakon pranja temeljno osusite posude.

5 Rukovanje

Lonci su pogodni za: indukciju, staklokeramiku,
elektricne ploce i gas.

Usmerite otvor za paru na staklenom poklopcu
ka aspiratoru ploce za kuvanje kako biste
usmereno odveli paru. Otvor za paru je oznacen
ikonom pare.

o Lonci za kuvanje su pogodni za rernu do 200 °C.
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Uputstvo za upotrebu Pots set lonaca

o Stakleni poklopci nisu pogodni za rernu.

Lonci za kuvanje nisu pogodni za funkciju
rostilja.

Prilikom upotrebe na plo¢ama za kuvanje na gas
i pregrevanja (npr. u rerni) moZe da dode do
trajnih promena boje lonaca za kuvanje. Time se
ne utice na funkcionalnost lonaca.

Mogu se pojaviti tragovi upotrebe, npr.
ogrebotine.

P> Izaberite zonu kuvanja koja odgovara precniku dna
lonca.

P> Ne gurajte niti vucite lonce po plo¢i za kuvanje -
uvek ih podiZite.

P> Prilikom upotrebe lonaca za kuvanje, obratite paznju
na bezbedan poloZaj u sredini zone za kuvanje.

P> Uverite se da je dno lonaca za kuvanje pre koris¢enja
Cist i suv.

P> Nikada nemojte zagrevati posude za kuvanje prazno.

P> Kod ploce za kuvanje na gas, podesite plamen tako
da dolazi u kontakt samo sa dnom lonaca za kuvanje,
a ne sa stranicama.

P> Dodajte so tek u vrelu tecnost ili namirnice kako
biste izbegli ostecenja povrsine.

6 BORA Assist

BORA ploce za kuvanje sa Assist funkcijom nude
programe koji su prilagodeni odredenim jelima odn.
postupcima kuvanja. Te ploce za kuvanje, aplikacija
BORA One i BORA Pots and Pan su uzajamno optimalno
prilagodeni.

7 Assist funkcije

Na unutradnjoj strani lonaca nalaze se ikone za sledece
Assist funkcije:

Assist Ikona Opis
funkcija
Boil 1 Pomoéu Assist Boil funkcije moze

se kontrolisano zakuvati voda. U tu
svrhu napunite lonac vodom unutar
oznacenog podrucja.

Steam 12r Sa funkcijom Assist Steam i
umetkom za kuvanje na pari,
namirnice se mogu kuvati na pari. U
tu svrhu napunite lonac vodom do
oznake.
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8 Upotreba umetka za
kuvanje na pari

Umetak za kuvanje na pari je dizajniran za pripremu
hrane uz oéuvanje hranljivih materija. Umetak za
kuvanje na pari nije pogodan za rernu.

P Napunite lonac vodom do oznake Steam Zr .

P Umetnite umetak za kuvanje na pari u lonac i stavite
namirnice na umetak za kuvanje na pari.

P> Poklopite lonac staklenim poklopcem i pokrenite
kuvanje.

Umetak za kuvanje na pari moze da bude veoma
vrué. Za vadenje koristite odgovarajuca
pomagala.

0 Pazite da voda ne ispari u potpunosti.

9 Rukovanje vrelim uljem ili
mascéu
Posude nije pogodno za przenje. Vodite raduna
da vrelo ulje moZe da se zapali.

P Nemojte dodavati vodu u vrelo ulje ili mast.
P> PoZare od ulja i masti nikada nemojte gasiti vodom.

10 Ciséenje i odrzavanje
Lonci, stakleni poklopci i umetak za kuvanje na pari

pogodni su za pranje u masini za sudove. Da bi se
izbegla povrsinska rda, preporucujemo rucno Ciséenje.

p> Nakon svake upotrebe ogistite posude i temeljno ga
osusite.

P> Za ru¢no pranje koristite toplu vodu, deterdzent za
sudove i mek sunder.

P> Pre CiSéenja potopite jake necistoce.

P> Za ciscenje nikada nemojte da koristite grube
sundere kao ni predmete oStrih ivica ili oStre
predmete.

Voda koja sadrzi kamenac moze dovesti do
pojave mrlja od kamenca.

P> Uklonite naslage kamenca blagovremeno.

Namirnice koje sadrZe kiselinu i namirnice sa
visokom koncentracijom soli pri velikoj toploti
mogu da dovedu do promena boje.

P Ove promene boje uvek blagovremeno uklonite
sredstvom za CiS¢enje nerdajuceg Celika za posude i
dobro ga isperite.
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Uputstvo za upotrebu Pots set lonaca

11 Odlaganje na otpad
ambalaze za transport

Recikliranje ambalaze u cirkulaciji materijala Stedi

sirovine i smanjuje nastanak otpada. Va$ specijalizovani

trgovac prima ambalazu nazad.

»> Ambalazu predajte svom specijalizovanom trgovcu

ili

»> Ambalazu odloZite na otpad na propisan nacin, uz
poStovanje regionalnih propisa.
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Bruksanvisning Pots grytor Set

1 Allméant

Denna bruksanvisning innehéller viktig information som
skyddar dig mot skador och forhindrar att produkten
skadas. Las noggrant igenom bruksanvisningen innan
du anvander kokkarlet forsta gangen. Produkten
uppfyller géllande sékerhetsbestdmmelser. Anvéndaren
ansvarar for att produkten anvéands pa ett sdkert sétt
och att den rengérs och hélls i gott skick. En felaktig
anvandning kan leda till person- och sakskador.

2 Sakerhet
/\ FARA

Risk att branna sig pa det heta kokkarlet
Kokkarlet blir hett nér det anvands.

P> Lat kokkarlet svalna efter anvdndningen.
P> Hall dig borta fran dnga som strémmar ut.

/\ FARA

Risk for bréannskador pé grund av heta

handtag

Att rora vid heta handtag kan orsaka allvarliga

bréannskador.

P> Anvind lampliga hjalpmedel (grytlappar,
grytvantar, ...).

/\ VARNING

Risk att skada sig pa glassplitter

Vid snabba temperaturvariationer kan sprickor

eller flisbildning leda till att locket splittras.

P> Kontrollera fére varje anvdndning att locket
inte har sprickor, flisor eller andra skador.

P> Anvidnd inte skadade glaslock.

P> Utsatt inte locket for plétsliga
temperaturférandringar, till exempel genom
att lagga det pa en kall yta eller i kallt vatten.

Placera alltid det heta kokkarlet pa ett
varmebestandigt underlag.

Hall barn borta fran heta kokkérl, savida de inte
standigt dvervakas.

L&mna aldrig kokkérlet utan uppsikt under
matlagning.

o Kontrollera att kokkarlet &r i oklanderligt skick.

3 Produktbeskrivning

Satsen omfattar tva grytor av rostfritt stal (@ 20 cm,

@ 24 cm), tva passande glaslock med angutslépp och
en anginsats (@ 23,5 cm). Pa insidan har bada grytorna
en matskala med 0,5 liters steg (20 cm: max. 3 |;

24 cm: max. 51).

Material
Gryta rostfritt stal 18,/10

rostfritt stal 18/0,
aluminiumkérna

Grytans botten

glas, rostfritt stal,
silikon
rostfritt stal 18/10

Glaslock med angutslépp

Anginsats

Leveransomfang Antal

Gryta 20 cm

Glaslock 20 cm

1
1
Gryta 24 cm 1
Glaslock 24 cm 1
1
1
1

Anginsats 23,5 cm

Welcome Card

Bruksanvisning
Tab. 3.1

Leveransomfang

4 Fore den forsta
anvandningen

P> Rengdr kokkérlet grundligt med varmt vatten och
handdiskmedel.
P> Torka kokkérlet noga efter rengdringen.

5 Anvandning

Grytorna lampar sig for: Induktion, glaskeramik,
kokplattor och gasspisar.

Rikta glaslockets angutslapp mot spishallens
angsug for att leda bort dngan. Angutslappet ar
mérkt med en &ng-ikon.

0 Grytorna &r ugnssakra upp till 200 °C.
o Glaslocken ar inte ugnssakra.
0 Grytorna ldmpar sig inte for grillfunktionen.

Grytorna kan missfargas nér de anvands pa
gasspishdllar och vid dverhettning (t.ex. i ugnen).
Detta paverkar inte grytornas funktion.
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Bruksanvisning Pots grytor Set

Normala anvandningsspar, t.ex. repor kan
uppsta.

P> Vilj en kokzon som passar till omkretsen pa grytans
botten.

P> Skjut eller dra inte grytan dver spishéllen - lyft alltid
upp den.

P> Se till att grytorna stér sékert mitt pd kokzonen nér
du anvénder dem.

P> Se fore anvandningen till att grytornas botten dr rena
och torra.

P> Hetta aldrig upp tomma kokkarl.

P> Stéll om en gasspishall anvands in lagan sé att den
bara kommer i kontakt med grytans botten och inte
med sidorna.

P> Tillsatt salt forst nar vatskan eller maten ar het for att
undvika skador pa ytan.

6 BORA Assist

BORA spishallar med Assist-funktion stéller program
som dr anpassade till vissa matratter resp.
kokprocesser till forfogande. Dessa spishallar, BORA
One-appen och BORA Pots and Pan &r perfekt avstdmda
till varandra.

7 Assist-funktioner

P4 insidan av kokkarlen finns ikoner for foljande Assist-
funktioner.

Assist- lkon Beskrivning

funktion

Boil 1 Med Assist-funktionen Boil kan
vatten kokas upp kontrollerat. Fyll
for &ndamalet pa vatten i kokkarlet
inom det markerade omradet.

Steam 12r Med Assist-funktionen Steam och

anginsatsen kan livsmedel
angkokas. Fyll for andamalet pa
vatten i kokkarlet upp till
markeringen.

8 Anvandning av
anginsatsen

Z\nginsatsen ar konstruerad for naringsbevarande
tillagning av livsmedel. Anginsatsen &r inte ugnsséaker.

P> Fyll grytan med vatten dnda upp till Steam-
markeingen = .

D> Placera anginsatsen i grytan och sedan maten pa
anginsatsen.

D> Sétt glaslocket pé grytan och starta tillagningen.
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Z\nginsatsen kan bli mycket het. Anvénd lampliga
hjélpmedel for att ta ut den.

o Se till att vattnet inte avdunstar fullsténdig.

9 Hantering av het olja eller
hett fett

Kokkarlet 1ampar sig inte for fritering. Observera
att hett fett kan boérja brinna.

P> Tillsatt inte vatten i het olja eller hett fett.
P> Slack aldrig olje- eller fettbrander med vatten.

10 Rengoéring och skotsel

Grytorna, glaslocken och anginsatsen lampar sig for
maskindisk. For att forebygga flygrost rekommenderar
vi manuell rengéring.

P> Rengdr kokkarlet efter varje anvédndning och torka av
det noga.

P> Anvénd hett vatten, handdiskmedel och en mjuk
svamp for manuell rengéring.

P> Blotlagg fore rengdringen om nedsmutsningen ar
kraftig och besvarlig.

P> Anvand aldrig repande svampar, vassa eller spetsiga
foremal for rengdringen.

o Kalkhaltigt vatten kan orsaka kalkflackar.

P> Avlégsna kalkfldckar utan drojsmal.

Syrahaltiga livsmedel och livsmedel med hog
salthalt kan orsaka missféargningar nér de varms

upp.

P> Avldgsna alltid dessa missférgningar sa snart som
mojligt med ett rengdringsmedel for rostfritt stal och
skélj bort det ordentligt efterat.

11 Avfallshantera
transportforpackningen

Att aterféra forpackningen till materialkretsloppet

sparar ravaror och reducerar avfall. Din aterforséljare

tar tillbaka férpackningen.

»> Lamna férpackningen till din aterférséljare.

eller

P> Bortskaffa pa korrekt sétt under iakttagande av
regionala bestdmmelser.
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m Gebrauchsanleitung: ®Original OUbersetzung

Hersteller: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Weitergabe sowie Vervielféltigung dieser Unterlage, Verwertung und Mitteilung ihres Inhalts sind nicht gestattet, soweit nicht ausdriicklich
zugestanden.

Bei der Erstellung dieser Anleitung wurde mit groBter Sorgfalt gearbeitet. Dennoch kann es passieren, dass nachtragliche technische
Anderungen noch nicht ergdnzt bzw. entsprechende Inhalte noch nicht angepasst wurden. Wir bitten dies zu entschuldigen. Eine aktualisierte
Version kann tber das BORA Service Team angefordert werden. Druckfehler und Irrtimer vorbehalten.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alle Rechte vorbehalten.

m Instructions for use: OOriginal O©Translation
Manufacturer: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

The distribution and duplication of this document, as well as the use and disclosure of its contents are prohibited unless expressly
authorised.

Great care was taken when devising these instructions. However, it may be the case that later technical changes have not yet been added or
the corresponding contents have not yet been modified. We apologise for this. An up-to-date version can be requested from the BORA
Service team. Misprints and errors excepted.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG All rights reserved.
Instrucciones de uso: OOriginal ®Traduccién

Fabricante: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Queda prohibida la transmision y la reproduccion de esta documentacion, asi como el uso y divulgacién de su contenido sin autorizacion
expresa.

El presente instrucciones se ha elaborado con la maxima atencion y cuidado. No obstante, puede ocurrir que no haya sido completado o que
sus contenidos no se hayan adaptado tras modificaciones técnicas posteriores. Le rogamos disculpas en este caso. Puede solicitar una
version actualizada al equipo de BORA Service. Errores tipogréficos y de imprenta reservados.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Todos los derechos reservados.

38 Notice d'utilisation: OOriginal ©Traduction
Fabricant: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Toute communication et reproduction de ce document, toute exploitation et communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse.

L’élaboration de la présente instruction a été réalisée avec le plus grand soin. Il se peut pourtant que certaines modifications techniques
n’aient pas encore été mises en ceuvre et que le contenu n’ait par conséquent pas encore été adapté. Nous vous prions de bien vouloir nous
en excuser. Une version a jour peut étre obtenue auprés de I'équipe du service technique de BORA. Sous réserve d’erreurs de contenu ou
d’'impression.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Tous droits réservés.

Istruzioni per l'uso: OOriginale ©Traduzione
Produttore: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Se non espressamente consentito, non sono ammesse la comunicazione e la duplicazione dei presenti allegati, cosi come il riutilizzo e la
diffusione dei loro contenuti.

Nella stesura delle presenti istruzioni € stata applicata la massima cura. Tuttavia & possibile che modifiche tecniche ovvero che determinati
contenuti non siano ancora stati adeguati. Chiediamo la vostra comprensione in merito. Una versione aggiornata pud essere richiesta tramite
il team di assistenza BORA. Con riserva di errori di stampa e altri errori.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Tutti i diritti riservati.
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Gebruiksaanwijzing: OOrigineel ®Vertaling

Fabrikant: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Behoudens uitdrukkelijke goedkeuring is het niet toegestaan om dit document te verspreiden of te vermenigvuldigen of de inhoud ervan te
gebruiken of te communiceren.

Deze instructies werd met de grootste zorgvuldigheid opgesteld. Desalniettemin kan het gebeuren dat latere technische wijzigingen nog niet
werden toegevoegd of dat de overeenstemmende inhoud nog niet werd aangepast. Onze excuses voor dit ongemak. U kunt via het
serviceteam van BORA een bijgewerkte versie opvragen. Onder voorbehoud van drukfouten en vergissingen.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alle rechten voorbehouden.

;]el PuiosoncTeo 3a ynotpeba: OOpuruHan OTlpeson
Mpoussoputen: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
MpenpatiareTo v Pa3MHOXaBaHETO Ha T3 JOKYMEHT, M3N03BaHETO U ChOBLUABAHETO HA HETOBOTO CbIbPXaHWUE HE Ca PA3PELLEHH, OCBEH ako
He e M3PMUHO paspeLleHo.

Taau MHCTPYKLMS 33 ynoTpeba U MOHTaX e M3roTBeHa BbAMOXHO Hali-CTapaTenHo. Bbnpeku ToBa, MOXe fia Ce Cnyum, Ye nocnensam
TeXHWYECKM NPOMEHM BCE OLLe He ca A06aBEHM UK CbOTBETHOTO ChAbPXaHME BCE OLLe HE e ananTupaHo. MonuM Aa Hu M3BMHUTE 3a TOBA.
AkTyanuanpaHa sepcus Moxe Aa 6bae nouckaHa ot cepauaHus ekun Ha BORA. 3anassa ce npaBoTo 3a NeyaTHu U TEXHUYECKM TPeLLK.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Beuukn npasa sanasenu.

[8W Navod k pouiti: OOriginal ©Preklad
Vyrobce: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Kopirovéni ¢i rozmnoZovéni tohoto dokumentu a zhodnocovéni a zprostredkovavani jeho obsahu bez vyslovného souhlasu nejsou povoleny.

Tento navod byl sestavovan s nejvétsi peclivosti. Pfesto se miiZe stat, Ze v ném nejsou zohlednény dodatecné provedené technické zmény,
pipadné Ze nebyl upraven odpovidajici obsah. Prosime o pfipadné prominuti. Aktuaini verzi si miZete vyZadat od servisniho tymu BORA.
Prava tiskovych chyb a omylli vyhrazena.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Vsechna prava vyhrazena.

Brugsanvisning: OOriginal ©Oversattelse
Producent: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Videregivelse savel som mangfoldiggarelse, udnyttelse og formidling af indholdet er forbudt, medmindre der er givet udtrykkelig tilladelse
hertil.

Vi har ved udarbejdelsen af denne vejledning gjort os meget umage. Alligevel kan det forekomme, at efterfelgende tekniske aendringer endnu
ikke er implementerede eller at det respektive indhold ikke er tilpasset. Vi beklager meget, hvis dette skulle forekomme. Det er muligt at
bestille den seneste version hos BORAs serviceteam. Med forbehold for trykfejl og andre fejl.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alle rettigheder forbeholdes.

0dnyieg xprong: OMMpwréTumo ©OMeTagppaon

TuvtakTng: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

H mepaimépw amoaToAr 1 n avTIypapr) Tou MOPOvTog eyypa@ou kabwg Kai 1 Xpron Kol n KovoToinan Tou TepIEXoUEVOU Tou Bev ETITPEMOVTI
Xwpic pn adeia.

H ouvtaén autav Twv O8nyieg mpaypaTomoiBnke e peyan mpocoxn ko gpovtida. Mop'dAa auTd, evdExeTal va unv mepIAapBAvel opIopéEveC
TIPOOPOTEC TEXVIKES QVOVEWTEIG ) TO TIEPIEXOUEVO TNG VO INV £XEI OKOHO TPOGAPHOOTET avaAoya. 3 auTh TNV TepitTwon, ¢nroUge Ty
Katavonon oag. Mmopeire va {NToeTe pia evnpepwpevn £kdoon armo Ty opdda egurmpetnong mehatayv e eTaipeiog BORA. Me v emuAagn
TIOVTOG TUTTOYPOPIKOU OPAAUATOG Kol GMwY Aabwv.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Me v empUAEN movTog SIKAIWHOTOC.
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M Kasutusjuhend: OOriginaal OTolge
Tootja: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Selle dokumendi edasiandmine, paljundamine, realiseerimine ja selle sisu avaldamine ei ole lubatud ilma selgesénalise loata.

Selle juhised koostamisel on tehtud véga hoolikat t56d. Sellegipoolest on vdimalik, et hiljem tehtud tehnilisi muudatusi ei ole veel juhendis
kajastatud vi vastavat sisu ei ole kohandatud. Palume selles osas mdistvat suhtumist. Ajakohastatud versiooni saate tellida BORA
teenindusmeeskonna kaudu. Avaldaja ei vastuta triikivigade ja eksituste eest.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Koik digused kaitstud.

Kayttoohje: OAlkuperéinen @Kannss
Valmistaja: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Tamén asiakirjan luovuttaminen edelleen ja kopioiminen sekd sisallon hydyntédminen ja ilmoittaminen on kielletty ilman nimenomaista lupaa.

N&@ma ohje on laadittu erittdin huolellisesti. Siitd huolimatta mydhempid teknisia muutoksia ei mahdollisesti ole ehditty vield liséta tai
vastaavaa siséltd paivittdd. Pahoittelemme, jos ndin on tapahtunut. Voit tilata péivitetyn version BORA-huoltotiimiltd. Oikeus painovirheisiin
ja erehdyksiin pidétetaan.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Kaikki oikeudet pidatetdan.

3138 Upute za uporabu: OOriginal ©Prijevod
Proizvodac: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Prosljedivanje ili umnoZavanje ovog dokumenta, primjena i priop¢avanje njegovog sadrZaja nisu dopusteni, osim ako to nije izri¢ito odobreno.

Ove upute sastavljene su s posebnom paznjom. Medutim, moZe se dogoditi da naknadne tehnicke izmjene jo$ nisu dodane odnosno da
odgovarajuéi sadrzaji jo$ nisu prilagodeni. Ispricavamo se na tome. AZuriranu verziju moZete zatraziti od servisne sluzbe BORA. Ne
odgovaramo za moguce pogreske i tiskarske greske.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Sva prava pridrZzana.

2 [Vl Hasznalati Gtmutato: OFredeti OForditas
Gyart6: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

A dokumentum tovabbadésa, valamint sokszorositasa, tartalménak értékesitése és megosztasa kifejezett hozzajéruls nélkil nem
engedélyezett.

A jelen Gtmutatd nagy gondosséggal allitottuk dssze. Ennek ellenére el6fordulhat, hogy az Gtmutatd még nem egésziilt ki utdlagos miszaki
madositasokkal, illetve a vonatkozd részek még nem frissiiltek ennek megfeleléen. Ezért elnézést kériink. Naprakész véltozatot a BORA
szervizcsapaténél lehet igényelni. A nyomdai hibak és a tévedés jogét fenntartjuk.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Minden jog fenntartva.

(NI Naudojimo instrukcija: OOriginalas ©Vertimas
Gamintojas: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Draudziama §j dokumenta perduoti ar kopijuoti, naudoti jo turinj ar perduoti, iSskyrus atvejus, kai tai vienareik$miai leidziama.

Sudarant $ias instrukcijg buvo dirbama itin ripestingai. Nepaisant to, gali bati, kad vélesni techniniai pakeitimai dar | ja yra nejtraukti arba
atitinkamas turinys dar nepritaikytas. Labai dél to atsipraSome. Aktualig versijg galite paprasyti i$ ,BORA Service Team“. Gali blity spaudos ar
kitokiy klaidy.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Visos teisés saugomos.
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AV Lietosanas instrukcija: OOriginals ©Tulkojums
RaZotajs: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Si dokumenta parsitisana un dublésana, ta satura izmanto$ana un pazinosana nav atlauta, ja vien tas nav skaidri atlauts.

Sastadot Sis instrukcija, tika ievérota vislielaka ripiba. Tomér var gadities, ka turpmak noraditas tehniskas izmainas vél nav pievienotas vai
atbilstoSais saturs vél nav pielagots. Atvainojamies par sagadatajam neértibam. Atjauninatu versiju var pieprasit BORA servisa dienesta.
Drukas kludas un klumes ir rezervétas.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Visas tiesibas aizsargatas.

m Bruksanvisning: OOriginal ©Oversettelse
Produsent: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Videre distribusjon eller kopiering av dette dokumentet samt bruk og deling av innholdet er ikke tillatt uten uttrykkelig tillatelse.

Denne anvisning er utviklet med sterste nayaktighet. Likevel kan det veere at tekniske endringer som ble gjort i etterkant, enné ikke er lagt til,
eller at slikt innhold ennd ikke er blitt endret. Vi ber om forstéelse for dette. Ta kontakt med BORA service team for a fa en oppdatert versjon.
Med forbehold om trykkfeil og andre feil.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Med enerett.
Instrukcja obstugi: OOryginat ©Ttumaczenie

Producent: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Udostepnianie i powielanie niniejszego dokumentu, jak réwniez wykorzystywanie i informowanie o jego treéci bez wyraznej zgody jest
niedozwolone.

Przy sporzadzaniu niniejszej instrukcji pracowano z najwyzszg staranno$cia. Niemniej jednak moze sie zdarzy¢, ze pdzniejsze zmiany
techniczne nie zostaty jeszcze uzupetnione badz odpowiednie tresci nie zostaty jeszcze dostosowane. Cheieliby$my Pafstwa za to przeprosic.
Zaktualizowang wersje mozna zamoéwic u zespotu serwisowego BORA. Zastrzega sie btedy drukarskie i pomytki.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Wszelkie prawa zastrzezone.
Instrugéo de utilizagao: OOriginal ©Tradugao

Fabricante: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Nao é permitida a transmissdo e a reprodugdo deste documento, assim como a utilizagdo e a comunicagdo do seu conteldo, a menos que
expressamente concedidas.

Estas instrugdes foram elaboradas com o maximo rigor. No entanto, pode acontecer que as alteragdes técnicas subsequentes ainda ndo
tenham sido concluidas ou o conteldo relevante ainda ndo tenha sido adaptado. Pedimos desculpa por isto. Pode ser solicitada uma verséo
atualizada através do servigo de assisténcia técnica da BORA. Reservado o direito a erros tipograficos e lapsos.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Todos os direitos reservados.

m Manual de instructiuni: OOriginal OTraducere
Producator: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Nici o parte a acestui document nu poate fi reprodusd sau transmisa sub nicio forma sau prin niciun mijloc, electronic sau mecanic, inclusiv
prin fotocopiere, inregistrare sau in orice alt mod, faré permisiunea expresd a proprietarului drepturilor de autor.

La fntocmirea acestor instructiuni s-a acordat o atentie deosebit. Cu toate acestea, se poate intdmpla ca modificarile tehnice ulterioare sa
nu fi fost incd addugate sau continutul corespunzator sa nu fi fost inca adaptat. Ne cerem scuze pentru aceasta situatie. O versiune
actualizata poate fi solicitatd de la echipa de service BORA. Cu exceptia greselilor de tipar si a erorilor.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Toate drepturile rezervate.
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Bl Navod na poutzitie: OOriginal ©Preklad
Vyrobca: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Poskytovanie, ako aj rozmnozovanie tejto dokumentacie, zuZitkovanie a sprostredkovanie jej obsahu je zakézané, pokial nie je vyslovne
povolené.

Tento névod bol vyhotoveny s maximélnou dokladnostou. Napriek tomu sa moZe stat, Ze dodatocné technické zmeny este neboli doplnené
prip. eSte neboli prispdsobené prislusné obsahy. Za to sa vam vopred ospravedlfiujeme. Aktualizovand verziu si moZete vyZiadat
prostrednictvom servisného timu BORA. TlaCové chyby a omyly vyhradené.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Vsetky prava vyhradené.

Navodila za uporabo: OOriginal ©Prevod
Proizvajalec: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Posredovanje in podvajanje tega dokumenta, uporaba in sporo¢anje njegove vsebine ni dovoljeno, razen ¢e je podano izrecno soglasje.

Ta navodila so bila ustvarjena z veliko natanénostjo. Kljub temu pa se lahko zgodi, da dodatne tehniéne spremembe $e niso bile dopolnjene
oz., da dolocene vsebine Se niso bile prilagojene. OpraviCujemo se za nevsecnosti. Posodobljeno razlicico lahko naroCite pri servisni ekipi
BORA. Tiskarske napake in zmote so pridrzane.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Vse pravice pridrZzane.

RII@  Uputstvo za upotrebu: OOriginal ®Prevod
Proizvodac: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Prosledivanje kao i umnoZavanje ovog dokumenta, eksploatacija i saopStavanje njegovog sadrZaja nisu dozvoljeni, ukoliko to nije izricito
dopusteno.

Prilikom izrade ovog uputstva za upotrebu i montazu radilo se veoma brizljivo. Medutim, ipak moZe da se dogodi da jo$ nisu dopunjene
naknadne tehnicke izmene odnosno da odgovarajuci sadrZaji jos nisu uskladeni. Izvinjavamo se za to. Najaktuelniju verziju mozZete da
zahtevate preko BORA servisne sluzbe. Zadrzavamo pravo na Stamparske greske i zabune.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Sva prava zadrZana.

Bruksanvisning: OOriginal ©0versittning
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© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alla réttigheter forbehallna.
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